
00048110

    
 



THE
«SIATIG SOCIETY OE BOMBAY

Tow fl H all, B o m b ay .

Digitized with financial assistance from the

on 26 June, 2018
Government of Maharashtra

    
 



    
 



    
 



    
 



    
 



OUTLINES OE AMHARIC,
CONTAINING

AN

ENGLISH, OOEDOO AiND AMHAEIC 
VOCABULARY

T>HRASES IN  ENGLISH AND AAIHAEIC,
I

AND A  RUDIAIENTAEY GEAAIAIAE,

FOR THE USE 6 f  TVE FORCE PROCEEDING TOABYSSINU.

48110
COMPILED BY REQUEST

BT T D B

R e t . C. H. B L U M H A R D T,

Church Missioyiary Society, Benyal.

I'E IN T E D  FOR TH E GOVERNMENT OF INDIA.

SERAMP ORE PRESS.

18G7.
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AH ENGLISH, OORDOO AND AMHARIC 
YOCABÜLARY.

P eonunciation of the A mharic V owels.

Short a as in 
ark.

f ea S00 ■ è à as in short e.u, as in e, as in long a, German as inmove. me. as in far jeder. get.

<5
as in 

so.

P ronunciation 6f  some of the A mharic Consonants.

Tsh. 
j. as in 

jar.

gn- ch. g- y- , tz.
as in French as in as iu as in answering the

bien. Scotch go. yes. Gei'man z.
loch.

E nglish.

Abandon, v. 
Abdomen, s- 
Abide, V.
Able, V. 
Able-bodied,«. 
Aboard, ad.

Abode, s.

OoRDOO.

chor dena. 
pet, shUcum. 
ruhna.
kabil, jog, dana. 
tunawur, zorawur. 
kishtee ya jnbaz- 

pur. 
mukan.

A mharic.

Tawa, askara, lakaka. 
Hod.
Nora, takamata. 
Tshala, tatshala. 
Gualbatam.

Bamarkab.
Manor, manorya.

N. B.—The verbs in the Abyssinian Dictionaiy are always 
put in the third person of the Preterite and not in the Infini­
tive.

    
 



( 2 )

E nglish. OOKDOO. A mhaiuc.

Aboriscines, s. kuddem-ool-wutn. Yamtshamarya bàlàga-

Abortion, s. petgima, iskat.
rotsh.

gurbhpat. Matsbangaf, tsbengaf.
Above, f r . oopur, baia, 

buboot bona.
Balay.

Abound, v. Terf alaw.
About, f r . kureeb. Ba, (as a prefix) i. e. about

Abrasion, s. ragur.

me, bagné.l, about a 
thing, selatzccb nagav. 

Sfafak, Feko.
Abreast, ad. lugeh luffeh, bura-

bunnen. Atakab baatakab.
Abscess, s. pbora, gbao. Yamagala kuee.sel.
Abscond, v. bhagna, chhipna TashSsbaga.
Absence, s. ghyr-baziree. Alamagagnat. Alamanor.
Absence , of

mind. gliuflut. Alaiflasab, marsat.
Absent, adj. gliyr-hazir. Yaltagagna, BabeSfcoo-

Absorb, v. sokh lena, juzb k.
yalam. 

Tata, Bela.
Abstain, v. bazana, purbez k. Tawa.
Abundant, a. buboot. Terf Yalaw', Etsheg et-

slveg.
Abuse, s. galee, dosshnara. Màkalab.
Accelerate, juld k, chulana. Astshakola, Tolo tolo tusda-

Accept, V. lena
raga,

Takabala.
Accident, a. itfcifak. Endeyáw kaegzeabher ya-

- mimata nagar.
Accidental, a. ittifakee. EndeySw.
Accotnmofla- 

tion, ». goonjaish, thikana. Masinámat.
Account, .v; bisab. Kwotar.
Account, V. sunmjhna. Kotara.
To give, n. bisab dona. Takwatara.
Acboutre-

mont, s. surunjani. MSzagatsbat.
Accurate, n. theek. Ken.
Ache, t. durd. Woogat, bemám.
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English. OORDOO. A mharic.

Acid, a. khutta, tooi'sh. Mazazo.
Act, 8. ' keeya, kumee. Sera, (in law) teez.àz, heg.
Act, V. kurna. Adaraga, sarà.
Add, D. jorna, juma k. Tshamàra,
Additional, a. ziyada. Tshemàre.
Adhere, v. chipukna. Ta-sakàla.
Adhesive, a. io chupkeh. , Yametabak.
Admission, s. dukhi, go07,n,r. Magbàt.
Admit, V. aneh dena. Agabà, Esile ala.
Advanced

guard,
Advantageous,

hurauTil. Yamakdam matabok,

a. j moofeed, Tekame, Yamerabs.
Advise, V. butlana. Makara.
Adult, 8. haligh, juwan. Yàdaga sou-.
Affray, s. fusad. Mabdal.
Afloat, ad. buhta, buhaopur. Baooha lay ludo.
Afraid, a. durta, bhyatOor. Fai'e.
After, ad. peechheh, buod. Bachooàla.
Afternoon, s. teesru puhur. ~ Kakater bachooàla.
Again, ad. pher. Dagmo.
Age, 8. oomr. Adméa.
Agent, «. goomashta, wukeel. Sare, aderàge.
Agree, v. razee hona, ku-

bool k. - And hona.
Ague, s- tupi lurza, jooree. Nedád, Menslio,
Ahead, ad. pesh, ageh. Bafeet.
Aid, V. niudud k. Rada, agaza.
Ailing, paort- a. uleel, manduh, bee- 1

mar. Amo, Yàmama.
Air, 8‘ huwa. liefa-s.
Alarm, «. roula, hoollur. Hookat, ferhàt (of ari 

army) Garar.à.
Alcohol, s. koohub, f shui-abi-

nab. Yaarake hael.
Alike, a. burabur, eksan, Maslo, Ekool hono, and 

bono.
Alive, a. jeeta, zinda. Bahaywot vàia, Yalmota,
All. a- sub, kool. Hooloo.
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E nglish. OOEDOO. A mharic.

Allow, V. imwa rukhna, íjazut
- dena. Tawa, azaza.

Teket karto, yachel.Almost, ad. kureeb.
Alms, s. khyrat, bheekh.

dan. Mezwat.
Aloes, s. elwa, moosubbur. Ereat.
Alone, a. ekla. (And) betsba.
Along, ad. sath, sung. Barzemat, Baatagab.
Aloud, ad, shor-seh. ^ Batslak demtz.
Already, ad. isee wukt. Fatzmo. •
Also, ad. bhee. Dagmo.
Altar, s.s ^oorban-gha. hiasawya.
Alter, V. budulna. Lawata.

tugheer k.
Alternately, bara baree, para Balawt,

ad. paree.
Although, ad. ugurchL SSykar.

Altogether,
ad.

subsumet» BSnd, batSm.

Alum, s. phitkime. (Alum.)
Always, ad. humeshuh.^ Watero.
Amazing, pr. hyran. Denk.
Ambassador, elchee, Malachtagna.

8* • 
Ambuscade, 8. kumeen-gah-ghat. Mu.shamakya.
Amidst, pr. beech. BamachaL
Ammunition, baroot-golee samani Yaka-tor-melat; yazamt-

s. jungee. sha masgab.
Amongst, pr. durmiyan. Ba— (as a prefix.)
Amount, s. juma, joonila. Yameyachel, yahooloo ko-

ter.
Ample, a. bara, buhoot. Safe, ed.shek, bezoo.
And, conj. our,̂ —m.—na (as affixes) dag­

mo.
Angry, a. ghoosseh. Yamekota.
Anguish, 8. runj, ulum, koft. Tshenkat, tzar.
Animal, s. janwirr. Ensesa.
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E ííGLISH.

Anno Domi­
ni, s.

Anoini, v.

Anoiliefj a. 
Answei’, s.

■ Antelope, s. 
Antedote, s.

Anj^ietyj s. 
Apart, ad. 
Apai-fcment, s. 
Aperipnt, s.

Apparatus, s. 
Appetite, s.

Apple, s. 
Approaeli, s. ' 
Archer, si 
Arise, V.
Arm, s. 
A-i’uustice, s,

Arms, S. 
Army,-«. 
Around, ad. 
Aimise, V. . 
Arrange, v. 
Arrangement, 

s.
Arrival, s. 
Arrive,, V. 

Arvov,', s. 
-Arsenic,«. 
Artificei', «.

OORBOO.

sun-eesmvee, simr 
Irbooda wundi- 
ma. '  

malish k, irbhi-sliek 
k.

dopsia, om\ 
iuwab, Qottm 
hurun. '
tiriyak, zidir mooh- 

m, bismar. 
undesha, fikr. 
ulng. 
kotlu’ce. 
moolyj'm

a'lat, knlkanta 
bliookh.

seo, seb. 
amud, ana. 
teerandaz. 
oothna.
Bank. ,
moohlut hu'aee- 

kee.

Imthiyai'. . 
kishkur, fouj. 
aspas, 
jxigana. 
sunwarna dooroost,

k-
bundobusl. 
amud, ana. 
puhoonchna. 
teer.
sunkhiya.
kareeglu-.

B 2 '

À mkAric.

Ba Ohristos baledatoo 
ñmat.

Kaba^

iLealá.
MelSsb.
Behor. .
]llai-zen yamtesfaer niad- 

hanet.
Asáb, takazéa-
Labetsbaw, 
yabé31 señ a kefel.
Héden yamtekafet madha- 

net.
Elcñ, yaserg ek-g.
Bab, 3'amabélna yamatet 

mashgt.- 
Tefach. '
Makrab-
Kasten Warwgre.
Tanasa.
Kénd.
KazalSt gai’g basereat la- 

geseg betsha j'atadaraga 
yawatadarotsh eraft ba- 
zamtsba.

Elca tPr, yazamtslia ekg. 
Sarawet.
Bazooiya» zoor;o.
Anakg.

Seregt adaraga.
Sereát madei’ek.
Maderas.
Darasal
Eeláza.
Soóm elfar.
Yabeibat sare.
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E nglish. OOKDOO. A mharic.

Artilleiy, s. top khanuh. Yamadf tsheferotshenS ekà.
As conj. jysa. Enda, se.— :
Ascend, v. churh jana. W atá kaf kaf ala.
Ascertain, v. ■duriyaft k. Maramara.
Ashes, s. i-akh. Amad.
Ashore, ad. khooshkee pur. Badàretsha.
Aside, ad. ¡ek turuf. Baatagab.
Ask, V. poochhna. Tayaka, lamana.
Asleep, ad. |sota hooa. Bankelf, tagnto.
Ass, s. gudha. Achya.
Assemble, v. juma hona. Sabasaba.
Assent, v. kubool k. Awen ala, eshe ala.
Assist, V. mudud k. Rada.
Asthma, s. duma. Set, kStà.
Astonish, V. uchhurabha k. Asdanaka.
Astringent, a. kabiz. Yameyjisdark.
A t once. 
Atheism, s.

eklukht. Ahoon.
na-stik-mut. Egzeabheàren makàd.

Atone, V. 
Attach, V.

kufara dena. Astil raka.
luga lena, milana. Asara, tshamai-a, agagna, 

and adaraga.
Attack, V. humla k. marna. Mata, lamamtiit darasa 

badala.
Attempt, i’. , 
Attend, v.

koshish.
mootwujja hona, 

hazir hcna.

Fatana.

Tabaka, agalagala, koya.
Attire, 8. poshak, libas. Lebs, shelm.
Avoid, V. baz ruhna, piirhez k. Shasha, askai'a.
Authentic, a. suhech, tuhkeek. Aunatagua.
Autumn, s. khizan. Zàdày.
Auxiliary, a. mududgar. Dagafe, yameradg.
Awake, n ijajína, .jaKoothna. Anakà.
Away, ad. gya hooa. Aheiida.
A.xe, s. kcjolharee. Mesar.
Ay, ad. han, buleh uclich- 

ha.
Awen.

Aye, ad. huraeshuh. Watero.
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E nglish.
%

OORDOO. A mhakic.

B
Bock, 3. peeth. Dsharba.
Bad, a. bud. * Kefoo, ernie.
Bag, 8. thyla, bora. Karated, akomadä, màk.
Baggage, s. usbab. Yamangad ekä.
Ball, 8. golee. Arar.
Bandage, s. puttee. Matgagna, masaryä.
Banner, s. nishan. Yasarawet Slama.
Bare, a. imuga. Malata, erakoot.
Barley, s. ' jou. Gabs.
Basket, s. tokra. Kertshat, kafai’.
Battery, s. morcha, dumduma. Madf koomo yametakoose-

bat tánSsh koraftä.
Battle, 8. luraee. Woogät, zamtsha.
Beam,! 8. shuhteer, kuree. Mesaso, saragala.
Bear, s. reechh, bhal. Deb.
Beat, V. marna. Mata, Dabadaba.
Because, conj. is liyeh. Sela.
Become, v. ho-jana, bona. H ona,,
Bedding, 8. bichhouna. Menzaf
Bedstead, s. pulung. Alega.
Before, p r . ’ puhleh, ageh. Bafet, BamadshamaryS,

askadnio.
Beg  ̂ V. bheekh mangna. Lamana, falaga, eshä.
Begin, V. shoorook. Dshamara.
Behind, pr. peechheh. ' Bachooalä.
Bend, v. terha, k. Agoobata,' (a bow) Kesten

lutata.
Beneath, neecheh. Batatsh.
Benumbed, a. soon. Yasdanak.
Besides, 
Better, a.

ulawa, siwa. 
bihtur, dliula, uch-

k— : Bakar, ka— : lela 
Yatashäla, yameshal.

chha.
Between, /w. durmiyan, beech Baraächal.

men.
Beware, v. khuburdar inihna. Tatanakaka.
Beyond, pr. piu'ch. Wadeyä, alfo.
Bible, 8. dhurmpoostuk. Mazhaf kedoos.
Big, a. bura, mota. Talak, wafram.
Bile, 8. pit. Amot.
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E n g l is h .

BiU, 8.
Bind, V. 
Bird, s.
Bit, 8.

, Bite, V. 
Bitter, a. 
Bladder, s. 
Blanket, s. 
Blind, a. 
Blister, 8. 
Blood, 8. 
Blow, 8. 
Blow, V.

Blue, a. 
Board, a. 
Boat, s.
Boil, 8.
Boil, V. 
Bone, 8. 
Book, 8. 
Borax, s. 
Border, s. 
Both, a. 
Bottom, 's. 
Bough, 8. 
Bowels, 8. 
Howl. 8.
Box, 8.
Boy, s. 
Brackish, s. 
Branch, 8. 
Brandy, s. 
Bras.s, a. 
Bread, s. 
Breadth, s. 
Break, v. 
Brealcfa.st, «.

OOHDOO.

hishab.
bandhna.
chiñva.
tookra.
katna.
kurwa.
phookna, musana. 
kumlee. 
undha. 
chhala. 
luhoo, rukt. 
ghoonsa, mookka. 
chulna, phoonkna, 

dhounkana. 
neela. 
tukhta. 
kishtee, nao. 
phora. 
josh dena. 
huddee. 
kitab. 
sohaga. 
kinara. 
dono.
tula, penda, 
dal, shakh. 
untriyan. 
piyala. 
sundook. 
lurka, chhoki’a. 
khara, Iona, 
rial dalee, shakh. 
sh\irab. 
peetul.
]-otee. 
chouraee. 
torna.
ha aree. *

A .’tfHARIC.

Kwotar, dabdabéa.
ASara.
Af.
Koorash.
Nakasa.
Marer, maràrà.
Fegnya,
Yabag zagoor manzafya. 
Awoor.
Ooha yalabaf koosel.
Dam.
Efta, mamtat.

Efala, nafasa.
SamaySwe.
Yantshoot sanka.
Markab, sambook (arabio.) 
Koosel.
Pala, V . a, afalà.
Azent. ^
Mazhaf. I
No word for it.
Daretsha, dar.
Hoolat.
Tàtshagna, masarat.
Zeni afe, tshaf.
Ajidshet.
Zenà.
Sàzem
Ashkar, Belatéñna 
Elida tshaw vaia.
T.shaf.
A rake.
Madab, nabas.
Endshera.
Wared.
Fara-sa, tasabara.
Yazewat mesa.
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English. OORDOO. A mharic.

Breast, s . chhatee, scena, (fe­
male) pustan.
choonchee. Darat, (female) toot

Breathe, v .  , dum lena. Kf ala, tanafasa.
Bribe, s . rishwut. Fci'den lamatfat yamesS 

mas tat.
Bring, v . lana. ^ Amata. ,
Broad, a . choura. WardSm.
Broom, s. jharoo. Mazrageya
Brother, s . bhaee. Waudom. -
Brown, a. bhoora. Letakan.
Brush, s . jharna. Yalebs mazragya.
Bullock, s . 
Burial! gi'ound.

byl. Bai’èii.'

8. kuburistan. Yamakäbar sefrä.
Burn, V. * Julana. Nadada, katala
But, conj. lekin. Nagar gen, darò gen.
Butter, s . mukhun. Lesta, kebéü.
By,

P

seh, wuseeleh. Ba— ; Ba—zand (affixes

Call, V. pookai’na Tzara, asinata
Camel, s. oont. Gamal, (Engl.)
Camp, s .  . kumpoo. Safar, katamä.
Camphor, s. kafoor. Kamfar (Engl.)
Can, V. sukua. Tshäla, tatsbäla.
Candle, s . buttee. Tewaf.
Captive, s. kydee, bundhooa. Yatamaraka sow, eser.
Gai’eful, a d . kluiburdaree seh. Asfibe.
Careless, a . gliafil. Yameyäseb.
Carpenter, s. burli uee. Tzarfibe.
Carpet, s . fm-sh. Sagädii.
Cany, v . le jana. . Trtshakaitia
Cart, s . garee. Mankoorakoor.
Catch, V. pukurna. Yäsa
Cavalry, s. suwaron ka risala. Yafarasagnotsh tshefra.
Cause, s . subub, bais. Makenyat.
Centre, .a beech. Machakal, woost.
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E nglish. OORDOO. A mharic,

Chain, «. zunjeer, sankul. ’’
f

Sansalat.
Chalk, s. khnriya. Tamane.
Change, «, budulna. Malawat.
Charcoal, s. koela. Kasai.
Charge, s. umanut, soopoord. (load) Shekem, tshenat,

/ (trast) yádara nagar.
Charity, s. piyar. Feker, tsham at. .
Cheap, a. susta, ni-zan Rakes, (Arab.)
Cheese, «. puneer. Rego, ergo.
Cholera, «. hyza. Kolara, (Engl.)
Choose, V. pusund k, elihant- 

lena.
Maratza.

Chm'ch, 3. giijaghur. Beiita Christeyan.
Citadel, «. kula, gurh. WatSdarena eks toryaloo- 

bat bertoo sefra.
City, s. shuhr, nugur. Katama, talak s^ar.
Claim, s. dawa, durkhwast. Seltsln.
Clean, a. saf. NetzoOh.
Clergyman, «. khadim i deen mu- 

seehee.
Kefis.

Close, V. bund k. Saga.
Cloth, «. kupra. Lebs, shamil. '
Cloud, «. badul. ;Damana,
Cobbler, s. chumar. -Tshamawn, takame.
Coffee, .«. kuliwa.

1
Boon, boona (prepared) 

kachwa.
Cold, a. thunda, surd. ;Berd.
Collect, V. 
Colour, s. 
Come, V. 
Command, s. 
Commerce,'«. 
Commonly, ad. 
Complain, v.

Complete, a. 
Comprehend,«. 
Conceal, v. 
Condition, «.

juma k. 
rung.
íiTiB),
hookm, agiya. 
soudaguree. 
uksur, 
nalish k.

tumam. 
anmujhna. 
clihipana. . 
hai.

iLakama, sabasaba.
¡Kalam.
¡Mata, (imperat mode) nfl- 
Teesas, gesat 
Mashayat.
Watero.
Kefoo now ala, wakasa, 

kasasa.
Fetzoom, meloo.
Astawala.
Shashaga, sawara,
Neberat.
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English. OORDOO. A mhaèic.

Confess, v. ikmr k. Tamaña, gídata.
Connect, v. niilana. And adaraga, gatama.
Conquer, v. futuh k. Del nasa, áshanafa.
Constantly,a(i. liurwukt, hurdum. Tzanto, watero.
Constipation,«. kubz. Yahod derkenat.
Consul, s. wukecl shalmnuli. Konsool. (Eng.)
Contagion, s. sirait, wuba. ^ Kasow wada sow 3'aintñlef 

bíushtñ.
Content, a. luzec. Bakagn yainel.
Continual, a. liumeslioh. Yawataro.
Conver.se, v. bat-cheet k. Tatshawata, tanagagara.
Cook, V. pukana, randlina. Kakala.
Corel, s. dor, ^lora, rusee. Gamad.
Coiiander, «. dliuniya. Dembelál.
Corn, «. Naj, unaj. Ekel, adshg, kentat.
Corpse, s. moorda, lash. Réasa.
Correct, ad. theek. Kanto.
Cost, «. keeinut, mol, dur. Wagñ, magsa.
Cotton, s. rooee, -poomba. Tet.
Cover, V. dhampna, oi'hana. Kadana, sliafana.
Covering, «. po.shish, iiizaee. Makdagna, mashafagna.
Cough, «. khausee. Gémfan, sSl.
Count, V. ginna, shoomar k. K otara.
Countenance,«. chihra. Feet, magas.
Country,«. moolk, des. Agar. ,
Courage, «. buhaduree. Leb, defrat.
Courier, kasid. Rawatsh. ,
Cow, «. gou, gaeh. Lain, a milk cow, tzegat. 

HatéSt, badal.Crime, «. tuk.seer.
Crooked, a. terha, tirehha. Goobatñ.
Crop, «. 
Ci'oss, V.

fusi. Makar.
parhona, mooza- 

humut k.
Tashagara (to make a 

cross) maskalon adiu’uga.
Crowd, «. Bheer, umVioh. Bozoo yatasabasoo sowotsh.
Cruel, ». be-durd, be-ridnn. Arwéñ, meherat yalfajaw.
Cry, s. pookav. tshookat.
Cup, s. 
Cure, V.

pyala, kasa. 'tzewa.
Chunga k ; udì-, 

chha k, (a di.sor- 
dcr) ilaj k, doork. Fawa.sa, adána.
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>
E nglish. OORDOO.

\
A muaric. >

Custom, s. dustoor, rusm. Lemäld, wag.
Ĉ ut, f . katna, nuksh k. Kotara.

 ̂ D

Daily, ad. roz roz, hurroz. Elat elat.
Damage, s. nooksan, znruv. Goods.
Danger, s. khutra, dur. FerhSt.
Dai-k, s. \uidheitu TshalamS.
Date, 8. tareekh. yatzefat kanenS sefrS.
Daughter, s. beteo. ScSt ledtsh, led.slietoo.
Day, s. din, roz. Kan, elat.
Dead, a. mura, mooa. Maut, yambta.
Deaf, a. byhra. Dankero,
Death, s. mout. Mot.
Declivity, s. ootar. Kolkolat, gadal.
Deep, a. gyhra. Talck, yatalaka.
Defeat v. shikust dena, ]Mats, shara, dolnasS.
Deficiency, s. kuratee. Mngodal.
Demolish, v. gira dena. Afarasa, galabata, atafa.
Desert, h. iiingul. Baraya, meder badU.
Desire, v. 
DiaiThoea, a.-

chahna. Wadada, eshs, fakada.
dust, islial. TekmSt.

Diet, 8. klioorak, ahar. Kalab, megeb.
Different, a. ulug. Leyoo.
Difficult, «. niooshkil. Astshagara. tshSgare.
Dig, V. khodiia. ' - Kofera, mSsa.
Digest, huzm k. Färsen lamegeb abadshn.
Dilute, V. piitla k. Askatana,
Direct, i>. butlana, buiidobus£ 

k.
ubhee.

Akanä.

Directly, ad. kan to.
Dirt, 8. * myl, mulamut. TshekS. ragrag,
DLscharge. v. (free) klmlas k. AsanSbata.

, (fire) chhorna. Takoosa.
Disease, 8. murz, azar. Ba.slita, hemSm.
Disorder, ,•!. bey-turteebee, (in- Yii-sereSt alamagagnat.—

disposition) bee- heniftru.
uian*e, murz.

    
 



( )

E nglish. OORDOO. A mharic.

Distant, a. door. Rook.
District, s. zila, purguna. Sooi-ya, kefl.
Ditch, s. khaee. Godeguad.
Divide, V. tukseem k. Kafala.
Do., V. kurna. Adaraga, .«rnra.
Doctor, s. hukeem. Doktor (Engl.)
Dog, s. kootta, kookiu«. Wosha.

Door, s. durwaza. Dadsh, inasgeya. ,
Doubt, s. shuk, suudeli. Matai'atar, tertáre.
Down, pr. neecheh, zer. Tatsh, batatsh, wada tatsh.
Draw, V. khynchna. Saba.
Drink, v. peena, nosh k. Tata.
Drink, s,

1

koochh peeneka, 
shoorb, noshish.

Matat.

Prop, s. boond. NetabtSb.
Drown, v. doobona, ghurk k. Satama, v. a. asatama.
Duck, s. but, butuk. SeyeS.
Dust, s. dhool, gurd. Mareat.
Dwell, V. ruhna, bash k. Nora, takamata, adara.
Dysentery, s. is-hal, utisar. . Shata.

E '

Each, pr. hiu'-ek, ek-ek. Eyandand.
Ear, s. kail. Dshoro.
Early, a. suwera. Maído.
Ease, 8. aram, sookh rahut. Kelat, craft.
Ea.st, 8. poorub. Masrak.
Easy, a. suhuj, asan. Kalcl yahono.
Eat, V. kl ana, nosh k Bala.
Edge, s.

Egg, s.
Elephant, s. 
Else, a d .  
Embassador, s. 
Emperoi', s. 
Employment,.«!.

kinaiM, idhiir.
byza, unda.
liathee.
niiheen-to.
elcliee.
sooltan.
notiki’ee.

Sarf, selat. 
Enkol'äl.
Sohon.
Bay lion. 
Maleakt. 
KiSSsar, uegoos. 
Älagalgal, será.

    
 



( I t )

E nglish. OORDOO. A mharic.

Empty, a. khalee, reeta. Bado.
Eud, V. akhir k. Tsharasa, alaka.
Enemy, s. dooshimin. TzalSt.
Enough, ad. bus, buhoot. YainebakS.
Enter, v. undur ana. Gaba, v. a. agaba.
Entire, a. sumoochiu Fetzoom, meloo.
Epilepsy, 8. inirgee. Yamtawadok basbta.
Equal, a. bmabur. Yatakakala, ekool.
Error, s. ghultee, bhool. Sechtat.
Escape, v. 1 melina, bliagna. Shasha.
Even, a. burabur, seerlha. Ekool.
Evening, s. sham, suudhiya. Matfi, mashèàt. '
Every, a. hurek, ek-ek. Hooloo, eyamland.
Every day, a. hur-roz, din din. Elat ehit.
Everywhere,

ad. hur-juguli. Basefra hooloo.
Evidence, s. guwahee, shahidee. Maglatz.

duleel.
Excessive, a. ziyada, ufzood. Kalek yaincwats.
Explain, V. butaiia, sumjhaua. Astaragooma.
Exterior, a. I).ihir-ka, babirla. Mcadriwe.
Extract, v. istikhraj k, nikalna.'Awata.
Eye, 8. ankli.

1
Ayen.

F

Face, s. moonh, niookh. Feet.
Faint, a. zubef,soost, dlieema. DokainS.
Faithful, a. eemaudar, wnfa- Yatamana.

' dar, khura. -
Fall, V. girila. Wadaka.
False, a. jhootha. Asatugna.
Par, pr. door. Rook, yainka.
Farther, a. our, door. Yai-Ska, yarasama.
Fiuthest, «. sub-seh door. Kahooloo yaiTika.
Fat, a. mota, juseem. Seb, yasaba, yawafara.
Father, s. bap, pita. Abat.
Fatigue, 8. thukaee. Dekain.
Fault, 8. tukseer, koo.soor. Tagdefot, .sechtat.

    
 



( )

E kgljsh. OORDOO. A mharic.

Feel, t\ chlioona, mus k. Sams, dSsa.
Ferry, s. goozara, ghat. Yamashagar tauash mar- 

kab.
Fevei’, s. tup, bookliar. Nedad, mantsho.
Fight, s. luraee, joodh. Magadal, raawagat.
Fill, bhiuna, poora k. Mala.
Find, V. pana, milna. Agagna.
Finger, s. oonglee. TzSt.
Fish, s. muchchlee. Ass.
Fit, rt. iaik, dooroost, 

theek.
Badsli yala, yaniegabs.

Fix, V. thuhrana, lugana. Waga, takala.
Flag, s. nishan, jhunda. Alania, banders.
Flat, a. bm-abur, cluipta. YatakSkala.
Flax, s. sun. Yatalbs eger.
Flour, s. • ata, myda. DokcSt.
Flow, V. bulina, cliulna. Fasasa.
Flower, s. phool. Ababa.
Flv, s. mukhee. Semb.
Food, $. khorak, ahar, kuch 

khaueykii. '
Megeb, kalab.

For, cmij. wasteh. Sela, 1— :
Force, s . ¿or, takut, bui. Hael, ged.
Forceps, s. ;himta. Yadsh bcasS.
Ford, s .  
Forget, V.

pae-ab, thali. Yawans masljagarya.
bhoolna. RasS.

Form, s . sliukl, soorut, nuk-
sha. Malk, mesSlcS.

Foiinerly, ad. ageh, puhleh. Bakadam, bafeet.
Fort, s . kila, gurh. Bertoo yatasanitsh ' bCSt, 

amba.
Forward, ad. ageh. Feetagna, fakak.
Fracture, s . shikustgee. Seberat.
Fraud, s. duglia. SkengelS.
Friday, s . jooina. Alb.
Friend, s. dost, niitr. Wadadsh.
From, pr. seh, setee. K — : sand, ka— ; (prefix­

es.)
Frost, it. pala. ,jara. Woovtsh, amadaye.
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E nglish. OORDOO. A mharic.

Fruit, 8. mewa, bur. Fei'éü.
Full, a. poora, "bliura. Meloo, yamals.

G

Gain, s. faida, labh. Rah, tekein. *
Garden, s. bagh. Atakelt.
Garlic, s. lulison. Natsh .shengoort.
Garment, s. poshak, kupra. Safe lebs, gwarcii.
Gai’rison, s. gurh-waleh, uhi i 

kila.
Agareu 3'ajnetabekoo wat5- 

darotsh.
Gate, 8. durwaza, dwar. Dadsh salarn.
Get, V. ■ pana, prapt k. Agagno.
Ginger, s. udruk, ada, sonth. Sent.shebar.
Girl, s. lurkee. Sent led&h, ashkaretoo, be- 

latCanavetoo.
Give, V. dena. Sata.
Glad, a. khoosh, anuhdit. Das yamel.
Go, V. ¡ana. Heada.
God, 8. khooda, ullah, eesh- 

w\ir.
Ainlak (name of the true 

God) egzéabhcar.
Gold, e. sona. Wark.
Good, a. uchchha, bhula. Bago, delieiia.
Grain, s. unaj, naj, dana. Echel, keiitat.
Grape, s. , ungoor. Wayn.
Grave, kubr. Makabar.
Great, s. bura. Talak.
Greatly, ad . buhoot. Talak hoono, edsheg.
Grind, v. peesna, san dena. Fatsha, afatsha.
Ground, s. zumeen. Tatshagna, masarat.
Grow, V. pyda hona. Adaga.
Gum, 8. gondnee (of the 

teeth) musooi’a.
Mootsha,—yater.e sega.

Gun, 8. bundook, (cannon) 
top.

Naft, (cannon) madof.

Gunpowder, s. bavoot, daroo. Baroot (Slioa) daguéánt, 
0
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E nglish, OORDOO. A mharic.

H

Htiil, «• ola, putbur. Barado.
Hair, s. bal, bar, moo. Tzagoor.
Half, s. • adba, n e e m . Ekoolêât.
Halt, V. tlmbinjana, moo- 

kain k.
Ajîakasa.

Hand, s . hath. Edsh.

Hang, r. tangna, lutkana Tasakala. v .  a .  sakala, an-
(execute) pliiinsee 
dena, gul dena.

talatalu.

Harboiu', s. buiulur. MamS-.
Hai’cl, a . sukht, mooskbil, 

kuttur.
Bertoo, tzenoo.

Heal, V. cbunga, k. Dana, v . a .  adana, fawasa.
Heai-, V. soonna, kan lugana. Sama.
Heat, s , gui'mee. Tekoosât.
Heavy, a. bharee, ' Kabed.
Heljjless, a . la-char beymuk- Radiât yalfâlaw, yamaetà-

door,
yuhaiiseh, is was- 

teh.

gas.
iience, ac t. Kazecb, scbizecb.

Her, p r o . ooska. Ei-swan, lei’swà.
Herb, s . nubat, boota. Takel.
Here, a . yuban,eeban. Bazecb, kazech.
Hide, ti. cbijiana, lookana. Sowara, .sliasnaga.
High, a . ooncba, Kaf yfda.
Hill, s. pubar, Koraftà.
Him, p r o . oo.sko, isko, iseh. 

ooseb,
Larsoo,

Hip, s . koola. T.shen.
His, p r o . iska, ooska, iskee. This is expressed by an ai-

ooskee, fix oo or 0.
Hole, s. ebbed, gurba, Kadâdâ, koft.
Honey, s. sluilid, Mar.
Hoi-se, s. gbora, Faras.
Hot, a . gurm. tutta. Tekoos,
Hour, 5. gli m eo, Saat.
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E xgusii. OOHDOO. A mhahic.

House, i. Ghur, mukan. Béât.
How, ad. kyseh, kis turuli, • Endcât.
Hunger, s. bhookn. Râb.
H urt, s. chot, zurur. MagAvadât.
Hyena, 5.

T

churkh, h;kra. Dshab.

I, pro7i. myn. Ame.
If, co-nj. ug«'-, jo,

boom, beemar.
See or Se— : as prefixes.

Ill, a. Kefoo, tainâme.
Immediately,

ad. v.bhee. Endeyaw.
In, ad. men, undur. Ba— : a.s a prefix.
Infantry, s. jdyada. Yagenignotsh sarâwet.
Inform, v. khvibur dena, Astawaka.
Inhabit, v. ruhna. Noraba—: takamataba— .
Injure, v. nooksank. Gooda.
Injury, s. nooksan. Magwodât.
Inn, s. 8ui*ae,

bey-hosh,
Yaengedot.sh madai-yâ.

Insensible, a. Y amaysamS.
Inside, s. bheetiir. Woost.
Instant, s. 
Interpret, v..

duin, an, pul. Ketzbata ayen.
turjooina, k. Astaragoma.

Intoxicate, niutwala k. *v. a. Asakara.
Iron, s. loha. Berat.
Island, s. tapoo. Dosêât.

Jail, s. 
Jaw, s. 
Jesua, s. 
Joint, s.
Justice, s. *

K

Keep, V. 
Kick, t.

kyd- khana, 
jubra, kulla, 
yiisoo musecli, 
giruh.
insaf, niyao.

I’ukhna. 
,lat, lukud.

Gesot, yascrotsh béât. 
Maiigàgâ. '
Yasoos.
Dshemât.
Ken, tzedok. *

Tabaka.
Margatz.

    
 



Kidneys, s. 
Knee, s. 
Knife, s. 
Know, V.

Labour, it. 
Lade, v.

Lamb, s. 
Lamp, 8. 
Lance, s. 
Land, s. 
Lard, s.

Lai’ge, a. 
Late, a. 
Lazy, a. 
Lead, s. 
Leader, s. 
Learn, v. 
Leave, v. 
Left, pm-t.

s.

Left, a. 
Leg, s. 
Length, 
Leper, s. 
Less, a. 
Letter, s.

Level, a. 
Lie, 8. 
Life, 8. 
Lift, V.

Light, 8.

Light, ad. 
Lightning, s.

gooixla.
ghoofiia.
chhooree.
jonna, mualoom k.

inihnut.
ladna, bqjh chiirha- 

na.
bher ka buchcha. 
chiragh. 
burchhee. 
zinneen.
sooiir kée tace 

hooee churbee, 
bura, kulan, 
dei-, bey-wnkt. 
soost. 
seesa. 
surdar.
seekna, tnhseel k. 
chhorna.
bucha-hooa, bakee, 
ban, bayan, 
tang, 
lumbaee. 
korhee. 
kuni, thora. 
hiuf, akshur kluitt, 

chitthee. 
burabur, eksan. 
jhooth, durogh. 
jan, jeewun. 
oothana. 
oojala, roushnee, 

noor.
hulka, pheeka. 
hi j lee.

A.MHARIC.

Koolalet.
Goolbat.
Kara.
Awaka.

Lokam, serä.
Ashakama.

Yabagena yafeyal tebót. 
Mab rät, kandel.
Tor
Meder.
Yarya kebeä.

Tälak, wardäm,
Geseä kälafa bachooal*. 
Hakeätagna.
Ei-säs.
Mare, alalia.
Tamara 
Tawa, askara.
Yatatawa, yakara.,
Gei'ä.
Eger,
Resmat.
I,amtzäm.
Yameyänes, karto.
Feedal, malekb.

Yatakàkala, ekool.
Asat.
Heywat.
Nasa, anasa.
Berhan, mabrat, mäbavya.

Kalel, berooch.
IMabrak.

    
 



( 20 )

English.

Like, «. 
Lime, V, 
Lion, .V.
Lip, f. 
Listen, r. 
Little,
Load, s. 
Lock, s. 
Long, rf: 
L o b k ,  V. 
Loo.so, a. 
Lo.se, r.
Low, a. 
Lynipli, g.

J l

^iad, ((. 
.iMaize, s. 
ilake, i\ 
Male, s. 
M.an, s. 
Many, a. 
March, V,. ' 
M-irk, 8, 
Market, s. 
^Marriage-, Si 
Mason, s. 
Ma.ster, s. 
Me,
Mca.sure, s. 
Meat, s. 
Memory, s. 
Mend, v. 
Merchant, s. 
Mereifnl, a. 
Metliod, s. 
Middle, (t.

OORDOO.

moowank,
choona.
slier.
lionth.
*soona.
'tliorar, tiinuk. 
jbqjh, bojlia. 
¡tala, talee. 
Jumba, 
clekhna. 
dheela.
kliona, goom !•I  ̂ ®neecha, piist. 
moad.

deewana.
jooa,r, bhootta.
bunana,
ntir.
admeo.
buboot, dlier.
kooch k.
uisljan, ulamut,
bazar.
biyah,
raz.
malik, sahib, 
nioojhoh. 
map, nap, guz. 
'gosht.
yad, hifz, sooclh. 
Imiu'tiraut k. 
sondagur, muhajun. 
ruheem. 
turteeb, doul. 
mudhka, durmi- 
' vanee.

A mharic.

Elida.
iSTora.
Anba.su.
Kanfar.
Adamatza.
Tcket.
Bhckem.
Koolf.
Radshem.
Aya.
Yatafata.
At.afa.
Tat.sh yala.
iVIegel.

Ebed.
MSshela.
Adarag-a, sara.
1 ’abat.
Sow, wand.
Ri'zoo, ed.shog.
Grusa.
^Meh-kt,
Galieyu.
MngSbat.
Aiiiltze, nudfike.
Geata.
Laneri.
lilasfarya, lek.
Yamebalii sega 
Seker, asiib.
Takaina
Sliauial.sh, nag.adèa, 
Mehorutagna.
Sereiit.
Machakalagna, woqatagua.
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E n g l is h . OORDOO. A m h a k ic . ,

Midnight, s. adhcQ-rat. Ekool leälit.
Midwife, s. daee, kabiliih. Awälädsh.
Milk, s. doodh Watad.
hlischief, s. budec, booraee, 

nooksan.
Magodät, mabadal.

IMislcad, V. ■ goomrah k. Asäta.
Mix, V. inilona, mil ua (of solids) Eabalaka, 

fluids) kaläkaJa.^
JVlonclaj’’, s . do-shumha, peer, 

sombar.
Sagno.

Money, s. nukdee, pyseh 
roopyeJi mub- 
lugh.

(bai'ter) Mag-sa (Doll 
ber (gold) wark.

Moon, s . chand. Tsharakä.
Moio, a . oui, ziyaduh. , Yabasä.
Morning, s. fujr, soobnh. Tewät.
Most, a . uksur, beshtur. Yelek, edsheg.
Mother, s. ma, mata, mace, 

puhar, purbut giii.
Enät.

hfountain, s. Tarärä.
Monntixinons, puharee, purbutee. Daga.

Mud, s. cliuhla, keechui'. Tshekä.
]\fxile, 3. khuchehur. Bakelo.
Multitude, s. bheer, buhootat 

chaliiyeh, hoga.
Besät.

Must, V. Impei-f, Yefalagäl.
jMuster, v. giutee k. Akamätehto aya.
My, pro: mera, upna, Amar.

N

Kaked, a . nunga. Eraketoo yala.
N aiT O w , a. tung, sukra. Tzabeeb.
Native, s. zatee, desee. Bälägai’.
Near, prejh pas, kuneh. Karb.
Necessity, s. zuroorut, pruyojun. Ged.
Neck, s. gurdun. Angat.
Need, s. dui’kar, ihtiyaj. Magodal, goday.
Neglect, s. ghufhit. Tshal mälat.

(of
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ExGLisn, • OORDOO.

Net, s. jal, jala.
Never, ad. kubhoo, nuhen.
New, a. nya, nuwa.
News, s. khubur,, sumachar.
Night, 8. rat.
No, ad. nuheen, na.
Nobody, s. kooee nuheen.

Noise, 8. shor, ghool.
None, a. koee nuheen.
Noon, 8. do-puhur.
Nose. 8.

Ci

nak.

Obey, V. manna.
Ocean, s. sumoondur, sagnr.
Officer, 8. ohdu-dar, uhi i  kar.
Oil, 8. tei.
Ointment, 8. murhum.
Old, a. )>oorana.
On, ad. oopur, bm\
Once, ad. ekbar, ekwukt.
One, a. ek, yuk, wahid.
Onion, s. piyiiz.
Only, ad. siri, khalee.
Open, V. kholna zahir k.
Opium, 8. ufeem.
Order, s. turteeb, agya.
Other, a. doosra, our.
Oveiffiow, V. chhulkna.
Ought, V. chahiyelu

Our, pro. kumai'a.
Om-selves, prò. hum ap.

O wn, pro. upna, nijka.
p i ,  8. byl, bulud.

A mharic.

Marab.
Kato.
A dees.
War?a.
Leleet, let.
Aydolem.
Manm, (with negative).

sow yalam.
Tshoochat.
And yalam, manm.
Kader.
Afentsha.

Tasasa, eshe ala. 
Wokyanos.
Shoom.
Sayet.
Kebea.
Aregea.
Ba-^ : ba— : lay.
And geiséa.
And, fern, andet.,
Kaye shengoort.
Betsha.
Kafataj^ fata.
Afyon.
Sei-eat.
Le.ala.
Elaka,
(pret of to owe) Yegabs

nabar.
Yagna.
Egna rasStshen, egna bala- 

bcàtàtshen. t 
Ganzab.
Barefi, s5ngfi.
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E n g l is h . OORDOO. A M H A R ia

P

Pain, s. durd, dookh. Woogat.
Paper, s . kaghuz. KertSs, warakat.
Pardon, s. muaf. Yekertil, seryat.
Part, s. hissuh, bhag. Kefl, fantä.
Pay, s. tunkhwah, tulub. Damawazeä, wagä.
Pea, s. mutui’. « Ater.
Pen, s . kulnm, likhnee. Beréñ.
Pepper, «. mirch, (red) lai 

mirch, (black) 
kalee mirch.

Barbare, (red) afrendsh 
(black) tekoor barbare

Pereon, s. shukhs, adriiee. Akäl, (sow.)
Physic, s . duwaee, joollab. Madhaned.
Physician, s . hukeem. Fawäsh, bälamadhaned.
Place, 8. iuffuli, mookam. Sefrä, bota.
Place, V. I'ukbna, lugana. Añora.
Plain, s. mydan. Mesek.
Plan, s . nuksha. Yatäsaba fakäd.
Plank, s . tukhta. Sänkä.
Plantain, s . kela. Moos.
Plenty, s . buliootat, bulico,t. Meist, tzegäb.
Plunder, s. loot. Merko, mabarbar.
Poison, s . zuhr, bikh. 

dvmda.
Marz.

Pole, 8. Mesaso.
Pond, 8. talab, pokhur. Woogna.
Poney, 8. tuttoo. TSnäsh faras.
Poor, a. ghureeb. Dechena, mesken.
Power, 8. koodrut, takiit. Hael, tshelot seltan. ’
Precipice, 8. tele, dang, oonchan. Gadal, afaf.
Protect, V. buchana. Tabaka.
Pull, V. khynchna. Saba. '
Pulse, 8. nubz, naree. 

suza dena.
Yadam maukät.

Punish, V. Kasafa, gasatza.
Purge, V. jharna, saf k. Hoden askaihto a u a tz a .
Put, V. rukhna, dhur dena. Añora, askamata..

    
 



( 24 )

E nglisu. « OORDOO. A jiiiaric.

Q

Quarter, s. choutliaec pao. ArStagna kefl.
Quick, a. jeúd, (alive) zinda. Fatan, tolo yñla, (alive)

he^'aw.
Quarrel, s. jhugra. Tzab.
Quotidian, <s. ruzmurra, hoomae 

yovimcc.
Yalat elat.

R

Rain, s. bari.sh. ZenSm .
Raise, V. oothana. Na.sa, anasa, kaf adaraga.
Ratfe, s. Idiao, nirkh. Mizan, lek.
Raw, a. kucLclia, khain. Teréá, (mwflesh) heroou- 

(lo.
Road, i \ puvhna, path k. Anababa, dagama.
licady, (I. tyav, ha'zir. Yatasagad.slia, yatabatlslia.
Rear, s. pichhwara, diróu- 

gur.
Yas<u\üwet cliooalagna koíl.

Receive, v. lena, kuliool k. Takabala.
Red, ». lai, soorkh. Kaye, yakala.
Refuse, v. inkar k, nulieen k. Nasíi, emboe ala.
Regardless, a. bey—purwa, gha- 

fil.
Yama3'ükabei-, yainayáseli.

Regular, a. burabur, tlieek. ■ RaserP.nt vaia.
Reject, V. na-pusuud k. Tala, altakabala.
Relation, s. bj-an, rishta, suro- Míit-shawal, Zemdena.

kar.
Release, v. cliliooi’ana, khulas Amaten awatà. 

1. 1 '
Remedy, s. ilaj, oopaeh. Madbanet, mabadsli.atslia.
Repair, murumut k. Abadshñ, ashála.
Reply, V. juwab dena. jMiilasa.
Report, s. khubiu’. Warcü.
Reside, V. ruhna, busna. iYora, takaraata.
Residue, s. bakoe. ,Kcréatn, teif.
Rest, X. a ram, sookh. Er.aft, (i'omainder) terf.
Retire, v. ulug liona, hutjaiia. Tamala.sa, tashSsliaga,

    
 



Englisu. OOKDOO. ly A jidaric.

Eotixrn, s. phcv ana, ]>hirna. Mamalas, melash.
.Revenue s. mal-goozaree mull- Yainaiízat feria, baniat b.1-

• sool. mat basow gamewased 
daraawazfñ.

liliubavb, s. rewund chccnee. Roobarb. (Eiigl.^
Rice, s. chawul. Roos.
Right, a. theek, dooropst. Yakauít, yantegaba (not

(not left) dahina. loft) kagn.
. Ripe, «. pukka. Yabasala,
Rise, zt ootlina. khura liona. Tamisa, ivatií.
Rivoi-, s . duriva, nudee. Fasásh, wans.
Road, s . rusta, rasta, 'putii, 

choorana, nihzunee 
k.

clior, ruhzuii.

Mangad.
Rob, T. Kama, nataka.

Ro1)ber, Si ívamagna, natake.
Roll, r. 1 »liorna, lupetna. Takalala, tamatama.
Roof, s. dihut, sukf, Tafar, Dareb, (thatch) sa-

(thalched) chhup- 
pov.

gaiiat.

Room, s. iuguli, kothrce. Seña, bota.
Root, s . iur, moni. Ser.
Rope, s . rushce, doorec. Dertoo gamed.
.Rot, t>. surna. Salutsha.
I'iun, i\

Ci

dourna, dhana. Rota.

Salary, s. tuiikhwah. Damawnzèà.
Salt, s. numuk, nooii, lon. Tshawoo.
Saltpetre, s . shoruh. Yabaroot tshawoo;
Sand, s . rct, reta, chtir. Ashawa.
Saturday, s . sunèèclmrwar. Kedàmeà.
Save, V. buchana, punah 

dona.
Adána, tüdaga.

Saw, s. ara, arco. Mag.az.
Say, V. kuhna, boina. Ala, nagara.
Scarlet, s . hd, soorkh, soolta- 

neo banat.
Kaye, Kermz.

Scent, j. 1)0, bas, niuhuk. Shetii.

    
 



( 20 )

E n g l is h . Oonnoo. A yH A R IC .

Sea, s. siimoondur, sagur. Biiher.
Search, D. dhoondna, tulashk. Falaga, esha, maramara:
Season, Si mousum, wukt din. Zaman, warSat.
Seat, s. bvthnk, asun. Makainatsha.
Seek, V. dhoondna, tulash k. Falaga, esha.
Sell, V. bechna. Sheata.
Send, Vi bhejna, puthalia. Sadada, lilka.
Separate, a. jooda, uliig. Leyoo, yatalay.a.
Serpent, s. sarap, surp, mar. Ebab, zando.
Servant, s. noukur, chaknr 

khadim.
Agalgay, (a male) servant, 

lolea, (a female), gai’ad.
Sew, Vi scena, si Ian a. Safa.
Shake, v-. hilana, jhutkana¡ Tankatakata, tanakanaka, 

V. a. nakanaka, waza- 
waza. .

Sharp, a-. tez, abdar. Yasala.
She, pro. wuh. Erswa.
Sheep, s. bher, bheree, me.sh. Bag.
Shepherd, s. guduriya, bheree- 

wala.
Yabug eragna.

Ship, ». juhaz. Miirkab.
Shoe, s. joota, paposh. Tshiima.
Short, a. chota, kuin. Rash.
Show, u dikhana, butana. Asiiya, galatza.
Shut, V. band k, lugana. Zagii.'
Sick, a. beemar, rogee. DokamS, tamame.
Side, s. turiif, rookh, puh- 

loo.
Atagab, wagen.

Sight, s. mizur, busarat, 
drisht.

Mayat.

Sign, s. ni shan, ulamut, 
chinh.

Melekt.

Silent, a. choop, khamosh; Zem yamel.
Silk, s. reshum. Har.
Silver, s. chondee, nookruh, 

rropyya.
Berooro, her.

Since, ad. jnb sch, zera ki. 
doobna, glnirk 

'hon*,;

K— : Dshamero.
Sink, V. Wadaka, warada.

    
 



( 27 )

Sister, s.

Sit, V. 

Skin, s. 
Skin, V. 

Slave, s.

Slay, V.  

Slowly, ad.

Small, a. 
Smith, s.
So, ad.
Soft, a. 
Soldier, s. 
Solely, ad. 
Some, a. 
Somehow, ad. 
Son, s.
Sour, a.
Sow, V.

Spear, s. 
Spice, s. 
Spine, s. 
Spleen,«. 
Spread, v. 
Squeeze, v. 
su ii;  s.
Stain, s. 
Stand, V. 

.Star, s.
Stay, V.

Steal, V.

Stick, s.

Still, ad.

bulún, humsliee-Et, 
ruh. I

bythna. iTakamata.
chumra, churm. Korbat, lamd. 
chumra oodherna. jKorbaten gafafa. 
ghoolam, lounda ; Bärj S, (fern.) Bäryäyeetoo. 

(fern.) loundeol 
bandee. ¿ |

kutl k, mar dalna. Gadala.
ahista, houle^ hon- Bazagam, zagayto, 

leb. I
Tanäsh.
Anteragna.
Endeäch.
Lezb..
Watädar, tshefra.
Betsba.
Ayaleä; andänd.
Endcad altawakam.
Ledsh.
Matzectz.

ehhota.
lobar, abungur. 
uysa, wysa 
nurm. 
sip.ahee. 
sirf, fukut. 
kooebh, tbora. , 
kiseo turuh, 
beta, lurka, pootr. 
khutta, toorsb. 
bona, tookbm rezee Zara 

k.
|bhula, burchhee.
'musaluli.
Ireerh, soolb. 
tillee.
jbicbhana, pusania. 
dubaua, nicboima.
¡lathee, souta. 
dagh, dbubba. 
khura, rulma. 
tara, sitava, 
rubna, thuhurna. 
choorana, moosna. 
lukree, chhumee, 

lathee.
ubtuk, ub-toree. Zem ySla,

Salateon, mezrak.
Shetoo, kemem. 
Yadsherba atzent.
Tafya.
Zaraga, v. n. tazaragä. 
Tagâfa, gâfa.
Doolä, bütr.
Adcf, rckoosat,
Koma.
Kokäb.
Koma, zagàya, takamatiL 
Saraka.
Bater, zang.

    
 



( 28

E n g l is h . OORDOO. A m h a u ic .

Stink, s . bud-bo, bisand. Gem.
Stomach, s . ojh, ojhi-ee, midu. Tshagwara, (orifice of the 

stomach) Shcnfela, (in-
ner lining of the sto­
mach) Sam bar.

Stop, V. rookna, bund^hona, 
rokna.

3r 1 üîc £L 1 il»

’ Storm, s . audhee, toofau. Awalo nafns.
Stout, a d . muzboot, porha. Kcltafa, golbatam.
Straight a . scedha, sojha. Yakanâ, tzabeeb.
Straw, s . pooleo. Tebeeya.
Strength, s . zor, koovwut, bul. Haol, tshelot, berlât, tzo-

• tor, glmlba» liât.
Strike, V. marna, thonkna. Mats, dafa.
String, s . rnsee, doi'ee. Gauiad, water.
Strong, a . niujboot, jubur 

kuwee.
Certoo, haymlagnâ.

, Stupid, a . bey—wukoof. Donlforo.
Sugar, s . cheeuee, shukkur. Sliookar, Shoonkoor.
Sun, s. sooruj. Tzahay.
Sunday, eksluimba, ctwar. Eliood.
Sweep, V. booliarna, jhama. Tzaraga.
Sweet, a. meetlia. Y atzafata.
Swell, V. soojiia, plioolnx .Abata, wafera.
Swift, a . jiild, tezrou. Tolo yfila, fatenâ.
Sword, s. tulwar, eyf, shura-Sayf. 

shci-. 1
Symptom, s . ulamut, asar, chinh. YahemSm mclket.

X

T; ilor, s . [lurzoe. SafectS.
Ti ko, V. ena, le-lena. Wasada, takabala.
Telk, u laten k, batcheet k. Tatshawata.
T ill,« . umba, ooncha. Zalag yâla.
Taxation, s . •y-bandee, kurbuu- 

dce.
Magbar.

Tear, V. )lig,rua, choerna. Batasa, kadada.
Tear, s . UI.SOO, ushk. Kneb,
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E nglish. OOKDOO. A jiiiaeic.

Temper, s. luizaj, tubeo.ynt. Masamämät.
Tepid, a. sheer-gunim. Lam, lab.
Thanks, s. shookr. Mcsgaiiíi.
That, p r o . w’uh, oos, jo. Ya, yech.
Thatch, s. ehhuppur, chhan— God.shñ.
The, a r t . wuh Does not exist in Amhai-ic
Tlieft, s. choree, doozdee. Serk, masrak.
Thei’e, a d . wulian, oosjugtih.“ Kazeya, bazeya.
Therefore, a d is liyeh, is wasteh. Selazech, bazech makenyat
Tliick, a . mota, garba. Wafram, dandäna.
Thief, s. chor. Léübñ.
Thirst, 8. piyas, tishna Tzemät.
Tliis, p r o . yih, (obi.) is. Yech, fern yechtsh.
TJiou, 2»'0- too, tyn. Anta, fern, antshe.
Thought, 8. iìkr, undesha, soch, 

dhyan.
Asäb, mäsab.

Thread, s . soot, dhag.a. Fatel.
Throat, s . gula, luiluk. Gororo.
Throw, V. 

Thursday, s.
pheiikna, dalna. Täla.
joomurat, biihus- 

putbar.
AmooS. >

Tie, V. bandhna. Asara.
Tiger, 8. bagh, sher. Wobo.
Tin, a d . tuk, tuluk, lo. Eska : ch-as.
Time, 8. wukt, sumy, kal. Gescä, z«man.
To, pire.p . koo, keh-pas. La— ; wada.
To-day, a d . imroz. ■ - Zarca.
Toe, 8. pyr kee oonglee. Yager tzät. -
Togcthei’, a d . kch-sath, sumet. Bänd, abero.
Tomb, 8. kubur, mukbura. Makabar.
To-morrow,

a d . :ul, fm-da Nagä.
Tootli, 8. lant, dundan. Ters.
Top, 8. dra, chontco. Bä».
Torch, 8. mushal, fuleeta. Sheeg, fanä.
Torment, s. nzab, ugceyut. Seknye.
Touch, V. chhoona, mus k. Dasä, dasasa.
Tough, a . sukht, chimra. Dandänä.
Town, 8. shuhur, nugur.

£ 2
Tälak agar, katamä.

    
 



( 30 )

E n g l is h . OOEDOO. A m h a r ic .

Traveller, s. moosafir, rabee. Mangadagnà,
Treasure, s . khuzamih. Mazgab. '
Tree, a. durukht, per, 

brichh.
zaf.

Tremble, v . kampna, thurthura- 
na.

Tankatakata.

.Trouble, v . dikh k, sutana, tus- Astshagara, adakama, ma-
deea dena. kara adaraga.

True, a. suoli, sucliclia, yu- 
keen, sut

Awoonat, awoonatagnS.

Truth, 9. rastee, suchchaee. Awoonat.
Tuesday, a. mungul, sishumba. Meksagna.
Tumble, v . gìrpui'iia, girila, 

vrurm, phora.
Wadaka.

Tumour, a. Mabat.
Turn, V . pbirna, buduljana. Malasa, azora.
Twig, a. tuhnee, dalee. Tshaf.
Twirl, V. pherm^ cbukkm 

dena.
Tolo azora.

V

U lcer, a. nasoor, koorub. Tshankor.
Uncle, a. chucha, mamoo. Agot and agoot.
Unclean, napak, nasaf, aloo- 

duh.
Rekoos

Under, a d ,  '
i
neecheh, tuleh. Batàtsh, ba— ;ba— ; mach-

akal.
Understand- summujli, fuhm. Aemro, mastawal, awoo-

ing, a. 
Undress, v .

boodii, ukl. kat.
kupreh ootama. Lebsen awatñ.

Uneven, a. oonch-neech, na-Yaltakàkala. 
humwar.

Unfit, a. na-laik, na doo- 
roost, na-kabiL

Badsh yamayel.

Unite, V. milana, jorna. And adaraga, agogna. 
Yamayrñh, yamajtakem.Unprofitable, bey-faiduh, nikum-

a . ma.
Until, ad. ubtuk, jub-Jo. Eska— : dras.

    
 



( 31 )

E j íGLISIÍ-

Unto,

UmvortlJy» o.

Up, añ.
Upon, pf>''P- 
Uproar, s. 
Use, a. 
Useful, a- 
Useless, «- -

Vacant, a- 
Vain, a. 
Valley, s. 
Valuable, a. 
Vapour, a. 
Vegetable, s. 
Vein, a.
Vex, a.

Victorious, a. 
Village, a. 
Vine, a. 
Vinegar, a. 
Vision, a.

Voice, a.

Vomit, V.

W.

Wade, V. 
Waist, a.

OORDOO.

I
ko, keh'tucen.

na-laik, nasuzawar, 
nikxin»ma. 

oopur, bala, 
oopur, pur, bur. 
ghoolghupara.
|kum, rubt. 
kam—ka, moofeed. 
nikumma, nalds, 

nukai’ub-

A m iia r ic .

Wacla, la— ; and very often 
rendered by the Accusa.- 
tive case.

Yamaygabá, yaltagabS.

Wada laye.
Ba— : liiye.
Hookat.
Ijeniad, madrag. 
Yanietakem, yameraba. 
Yamñyetakem, zembelo 

yala.

khalec.. 
bey faidoh. 
durruh, kho. 
keemutee. 
bhap, bookliar. 
turkaree, subzee. 
rug, nus. 
dikk k, clxherna, 

kliijana. 
futili bukhsh. 
gaon, bustee. 
ungoor kee bel. 
sirka, khul. 
beenaee, nuzur 

bushara. 
awaz, suda, gula, 

shubd. 
ky k, rudd k.

paeab ooturna. 
kutnui', kut.

Bade.
Kan too.
Meada, kol5, zckta. 
Yamekaber.
Tec.s, tzagaga.
Atakelt.
Yatekoor dam agodo. 
Astshagara, adakama.

Aslinafee.
Slandav.
Yawayn goond. 
Xawayn matzütza. 
RaCye.

Demtz

Tafa.

Baooha woost hcada. 
Yasow gala machükal.

    
 



( 32 )

E-VGLISII.

W a i t ,  V .

Wake, V. 
Walk, V . 
W ant, V.

W ara, V . 
Warrior, s.

Wash, V . 
Watchman, s 
Water, s. 
Wax, 8. 
Way, s.
We, 2>')'0'n. 
Weak, a.

Weapon, s.

Weaiy, a.

Wecldin", s. 
Wednesday, 

'W eek, s. 
Weigh, V. 
Weight, 8. 
Well, 8. 
Well, a. 
West, 8.

Wet, a. 
What, pron. 
W h  a t e  v e  : 

pron. 
WTieat, 8.

Wheel, 8. 
When, ad.

Whence, ad,

OOEDOO.

rnhna, tlmhuma, 
hazir hoiia. 

jagna, oothna. 
clmlna, phii-na. 
chahana, dm-kar 

hona, knm hona 
jutana, talceecĵ  k. 
jungee, biihadoor, 

jodha. 
dhona, saf k. 
ehoukeedar. 
panee, jul, ab. 
mom. 
rah, rusta, 
hum.
kum-zor, natuwan, 

soost,

AiiyAuic.

hiu’buh,

manduh.

huthiyai’, 
ouzar. 

thuka, 
hulak.

shadee, biyah 
bootlh. 
huftuh, 
tolna ivuzun, k

Koya, tabaka.

Tagil, naka. 
Tamalulasa 
Eshfi, falaga, godala.

Makara.
Azmatsb.

tktzaba.
Tubñkee.
Wooha.
Bam, samta. 
Mangad.
Egn^^a.
Dakamá.

Ekii tor.

Yadakama.

Magñbñt.
Hebopii.
Siiment.
Aiazana,

•\vnznn, tol but, bat lUcziin. 
kooa, indara. hFeiitch, azket.«
uchehha, bhiila. Dehena. 
pnchchhum, mug- Mearab. 

hrib.
bheega, bheeja. 
kiya.

■,jo koochh, jis— 
kudur.

genhoon, gundoom, 
gohoon. 

puhiya. pyya. 
jub, ju(i, (inter) ya,

kub, kucl. Ids So—: ba-gezea 
■wukt. matsheii.)

kuhan seh, kidhur¡Ka— : zand, kawadfilt 
seh.

Reteb,
Ya— :, mender, men, man. 
Ya—rhoolo.

Sendea.

Yamankorakom mazawar- 

(inter.)

    
 



( 33 )

E xglish. OORDOO. Aiin-Uiic.

■\ATicncver, ad jnb kuhhco, jLs 
wukt.

Ba— : gozeii hooloo.

Where, ad. juhan, jis juguh, 
kidhur.

Wadtat, wadabat.

Wliercfore, ad. is leeyeh iswasteh. Selazecch, (inter.) sela 
men, sela mender, la- 
men, lamendei’.

'Whether, kiya, ugur. End— : be— : way.s.
pron-. -

Wliich, 2y>'on. jo, jis ; jo k i : koun,iYa— : (inter) man, men.
kis kis. i

WhQe, ad. jub tnk, jitnee 
mooddnt.

Sc— : ba— : ge.sea.

White, a. soofed, oojla. Natsh.
Wiio, 2̂ >'on. jo, jin, (inier) koiui, 

kis
Ya— : {inter) man.

Whole, a. snmoocha, tumam, 
sub, kool.

Hooloo, hoolantcna.

ad. keon, kaheh, kisLamen,’ lamencler, Sela
."«’asteh. men^ sela mender. ■ 

Mesht."Wife, s. kubeela, joi'oo, 
stree.

Wilderness, s. ban, suhva, bun. Baraha, meder bada.
Will, 8. nnuKOC, khooshco. Fakild.
Willin';, a. razee, ruzamund, 

khoosh.
Yafakada, yau'adada, es-

hee yala.
Wind, s. huwa. Nafas.
Wine, s. my, mud, shurab. Yawayn tzatsh.
Winter, ,■?. jiira, KUviTia. Kevamt.
Wipe, V. nonchhua, saf k. Aba.sa.
Wire, s. far Sheehbo.
Wisdom, s. ukl, danaee, giyan. Tcbab.
With, 2̂ )’o]i. sath, sung bu-my, 

beech men.
Ba— ka—gara.

Witliin, 2)re27. bhoetiu’, undur. Bawoost.
Without, jore/). bahnr, beroon, bi- Bamcada, yala, ka—ba—

doon. bakar.
Witness, s. guwah, sakhee. INIescker.
Woman, s. ourut, zun, stree. Scat.

    
 



( )

E nglish. OORDOO. A mharic.

Wood, s. lukree. Entsbcilt.
Wool, s. oon, pushm, soof. Yabag tzegoor.
Word, s. bat, sookhun. Kal, nagar.
Work, V. kam k, mihnut k. Sarii.
Work, s. kam, kar, kaj. Será, tagbar.
Workman, s. kareogur, kuinera. SarStagna.
World, s. dooniya, jphan, 

jugiit, alum.
Alám.

Worse, a. budtur, ou^ Imoi-a.. Yakafa.
Worth, s. keemut, khoobee, 

kudur.
Eeber, wágá, megbar.

Wound, s. zukliin, ghao. Koosel.
Wi-ap, V. lupetna, tub k. Takalala.
W right, s. burhuee. Saratagna, tzarabee.
Write, V. likhna. Tzüfa.
Wrong, a. nadooroost, na— Kefoo, dehena yaydola.

liukk.

Y \

Year, s. burns, sal, sun. . A mat.
Yellow, a. zurd, peela Betsha.
Ye.s, ckI. ban, buloh Awen.
Yoke, V., jotna, jooa, men lu­

gana
Tzamada, kambai-entshana.

Young, a. juwan, kmn-oomr. Baadmca tiinash.
Young, 8. buchcha. Gelgal.
Your, 2>fon. toomhara. Yarsaw, pi yalante.

Z •

Zinc, 8. dusta. Zenk, (Engl.)    
 



P H R A S E S  IN AMliARIG.

English.
1, Where do you go to Ì
2, Where do you come from? 
3̂  I  go to Masso wall.

4, In  how many days do yon
arrive at AdòwaJi from «
Massowah ?

5, I  Avill go and come back.
6, I  do know that way.
7, With whom do you go ?
8, How far is Gondar from

here ?
9, Not very far.

10, Is there any water there ?
11, Is there ;iuy forage to be

got?
12, Did you see many people

there ?

13, W hat do you want of me ?
14, They gave him all he

wanted.

A mhuric.
Wodeat tehetalech ?-
Kawodeat tematalech ?
Woda Massowah ehedala- 

hoo.
Ka Miis-sowah sent Kan 

heildach woda Adawa 
tedarsfilech ?

Heàda emalasalahoo.
Yanan mangad aukalahoo.
Kaman gara tehedrdech ?
Gondar kaseach endeàt 

rook now ?
Rook aidolem.
Kazeya menem Ooha now ?
Kazeya tiket kalab ala?

Bazoyan sefra bezoo 
(etchek) sowoteli taya- 
chen?

Mender tefalegalech kagneà.
Yafalagown nagar hooloon 

satoot.
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English Phrases.
15, Everywhere.
16, Yes.
17, No.
18, Good.

19, Bad.
20, A good man.
21, A  bad woman.
22, Bring mo bread. c

23, Which is the shortest way
of all 1

24, Have the soldiers guns or
cannons 1

25, By which way did they
got

26, Giveus,sheep,goats,donkeys,
elephants, wheat, barley, 
oats, Indian corn, rice.

27, Bring me fire.
28, I  wish now to be a little

alone.
29, I  fear lest he will cheat me.

30, Did you not receive more
than this?

31, Is this not also a part of the
luggage ?

32, Stop here until I  tell you,

33, I do not want it.

Amharic,
Basefra hooloo.
Aowen.
Aydolem.
Malkam, bago.

Kefoo.
Bago sow.
Kefoo Seat.
Entshera amtalegn,

Kaniangadachen hooloo 
men ozor now ?

Wotadaren na/t now, woys 
madefi

Ersatshaw bamen mangad 
helena ?

Setana, bagoteh, fegaloteh, 
achyotsh, zehonotsh, 
sandea, gabes, gotsha, 
mashela, rooz.

Esñt amtalegn.
Ahon teket betshayea 

enor zand ewodálahoo.
Ersoo endayslianagelbagn 

efarálahoo.
Kázeclm yamebazá atta- 

kabalechm.
Ya dagmo yaeka fanta 

aydolcmn t
Bazech koye eskenaga- 

rech dras.
A ygodclebagnem.
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English Phrases,
34, How far is Massowali 1

35, Is it a town.or a village ?

A rnharic.
Sent kan mangad 

Massowali now 1 
Talak agar (katama) now, 

woys mandaren 1
36, Is the countiy mountainous 1 Agaren daga now ?
37, Is it a desert ? Barahàn (or bamchan)

agar now 1
38, \\Tiat is it called ?  ̂ , Semoon men now 1
39, Is  the water brackish ? ' Ooha euda tshown ala ?

{akkabatn

kkolkkalatn, 
now ?

41, Is  the river'forda|)lo i Pasashen yameyoshagar
now 1

42, Are there any boats on the Bafasatshen sambookotsh 
river"! (arabic) natshawl

' 43, W hat is the nearest village Ì J\ien mandar kalelà man­
dar kerb now ?

Sent datsh salauien alaw 1 
Yechsefratfiyabai-ata now ? 
Lamalshawn madfotsheu 

aloo Ì,
47, Have they Cavalry or In- Lai-satshaun yafimasag- 

fautry ? notsh tshofra ala, woys
yageragnotsch sai-fl. wet ?

48, How much water is there Ì Sent ooha kazech now Ì 
49, Is the road difficult ? Mangad yameyastsha-

nken now !
50,. To the right or to the left ? Woda kagn, woys woda

44, How many gates has it"!
45, Is the place fortified ?
46, Have they any guns 1

gerivn wagan ?
F "2
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English Phrases.

51, To what tribe does lie be­
long ?

52, Is Adowah his home ?

53, Have some money 1

54, Is it hot or cool'?
55, Is he a friend or an enemy ?
56, Bring me a  good horsfe and

cow and bullock and buf­
falo.

57, Go quickly about it.
58, Is he a good or a bad man ?

59, Is this man to be tinsted ?
60, Will he go by day or by

nightf i
61, Will it be dark then ?

62, Don’t be afraid, I  will pro­
tect and help j'ou.

63, How ^v'ill you do it ?

64, Is it heavy or light ?
65, Is there much or little 1
66, Is the road broad or narrow.

long or short.

67, I t isi ca.s\',

Amharic.

Yamen nagad sow now 1

Adowah yersoon mauor'ya 
now ?

Bereu (dollar) tefalegä- 
lech?

Tekoo.sen now, woys berd ?
’ Wadädsh 'now woys tzalät 1
Melkam farasena, lamena, 

bareäna goshen amta- 
lign.

Tolo tolo adaragaw.
Ersoo bago sow now, woys 

kefoon ?
Yech sow yatfimana nowu?
Bivkanen, woys balSäled te- 

het yefalegaln 1
Y azeyan gesc-fiuen tshalama 

ala?
Ateferä, egne tabakhooche- 

na radahooch.
Yachnau endied tadaraga- 

lech ? \

Kabedcn now, woys kaleel ?
Bezoo alan, woys teket ?
Ülangaden wardam now, 

woys tzabel ; radshcm, 
woy.s alcher i

Yfistshagiäre now.
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N. B.—Ifc is important to observe the kind of dolíais cur­
rent in Abyssinian commerce, as this is the only sjiecies of 
currency they have. The only dolíais which Abyssinians 
will receive are Austrian Maria Theresa dollars. The chief 
•objects of attention in them are, the points in the Aggisfa 
or shoidder jewel, and in the coronet; if they are not very 
distinct, the Abyssinians reject the dollars as not genuine. 
Also the S. F. below must not be wanting.

GR.4MMATICAL OUTLINES OF 

AMIIARIC.
I.— Pronunciation o f  Letters,

Some general idea of the pronunciation of the Amharic 
Vowels and some of its Consonants is given at page one.

1 There ai’e some letteis, which, as regards theiiv power of 
sound, it is quite impossible to represent by any ot the Ro- 

, man chai-actere. There is among the Palatals a letter, which, 
on account of its peculiar pronunciation, may be called an 
explosive letter. I t  is a sudden explosion of breath fi-om 
the palate, after the latter has been spasmodically conti-acted, 
which produces the consonant and is followed by the several 
vowels, either a, oo, ee, a, ea, e, or o. The pi-onunciation of 
this letter is represented by writing “ k,” but the sound 
must be heard before it can be conceived.

So again there are three other Dentals, which in writing 
aie represented by “ T, Tsh and T z ,” Vhich are also explo­
sive, because they, as it were, explode from between the fpre- 
pai-t of the tongue and the roof of the moxith, and the 
sound of this explosion is of a more or less hissing nature.
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I I .— Declension oj the Nouns.

These are very simple and unifom , and one example may
suiEce.

Singular. Plural.

Nom. Bciit, a house Bcatotsh, hou.ses.
Gen. Yabtsit, of a house. Yabeatotsh, of houses.
Dat. Labtat, to a house. Labiatotsh, to houses.
Ace. Beaten, a house. Beatotshen, houses.

I I I .— The Numerals. 

The Cardinax N umbers.

1 one And, f. Ande-
15 fifteen
16 .sixteen

Asra amest. 
Asra sedest.

2 two
too.

Hoolat.
17 seventeen 
18|eighteen

Asra sabilt. 
Asra sement.

3 three Sost. l.y. nineteen Asra zatagu.
4 four A rat. 20,twenty Heya.
hlfive Amest. 30j thirty Salrisa.
6 six * Sedest. 40 forty Arbfi.
7 seven Sabat. 50fifty Amsii.
8 eight Sement. GO sixty Sedsfi <t sesa.
O^nine Zatagu. 70 seventy Saba.

10|ten Aser. SOeighty Semanyá.
11 leleven Asra and. OOuiuety ZatunS.
12 twelve Asra hoolat. 100|]iumlred Mato.
13 tliii-tcen Asra sost. LOOOitliousaud Sheeb.
14 ̂ fourteen Asra arat. 10,000|ton thousand ̂ Elf.

The same order is observed with all the tenths, to a hun- 
di'ed e. g.

21
22
31
43

twCTity-one
twenty-two
thirty-one
forty-three

Héyá and. 
líty á  hoolat 
Saliisa and. 
Arbá sost,
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The numbers upwards of a hundred ai'e joined to the hun­
dreds by “ K .” or “ T.” e. g.

106. Mato kasede.st. One hundred and six.
160. Blato Tasesa or mato kasesa. One hundred and sixty. 
109. Mato Kazataua zatagn. One hrmdred and ninety- 

nine.
200. Hoolat mato. Two huudi-ed.

The Ordinal Numbers are formed by the tennination o f 
gna affixed to the Cardinals.

Andagna, or madshamaiya, 
or fetagna, the first. 

Hoolatagna, the second. 
Sostagna, the third. 
Arntagna, the fourth. 
Amestagna, the fifth.

Sedestagna, the sixth. 
Sabatagna, the seventh. 
Sementagna, the eighth. 
Zatanagna, the ninth. 
Asragna, the tenth.
Asra hoolatagna, the twelfth.

— Wmparahle Personal Pronouns.

Singular. Plural.
1st Per. Egnfa, I. Egna, we.
2nd Per. Anta, fern. Antsh Elante,- you. 

and Antshe, Thou.
3?-d Per. Ersoo, he, it, fern. Ersatshaw, they.

Erswa, slie, it.
P. S.—In  speaking of or to distinguished pei’sons, the 

form of the .third j)erson plural is used, as a mark of ho­
nour. •
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VI. Separable Possessive Pronouns.

These ai-e formed by the Genitive of the Personal Pro­
nouns, and are as follows ;—

Singular. Plural.
YanfS, my, mine.
Yanta, m. Yantshe, / .  thy, 

thine.
Yarsoo, m. his, Yarswa,yi her, 

hex's.

Yagn.'i, oui', ours. 
Yaliinte, your, yours..

Yax'satshaw, their, theirs.

Mase. 
Nom. Yech. 
Gen. Yazeech, 
Dat. Lazeech. 
Acc. Yechn 

I Yechnan.

VII. Demoiistratire Pronoum. 
\ , fo r  near objects.

Yech, m.—Yechtsh or Tietsh,/ .  
Declension.
SiTigular.

Fern.

and

Yechtsh.
Yazeechtsh.
Lazeechtsh.
Yechtslien.

Plural.

Contr. Yetsh, this. 
Yazeetsh, o f this. 
Lazeetsh, to this. 
Yetshen,-this.

Convmon gender.
Nom. Elazeech. 
Gen. Yalazeech. 
Dat Lalazeech. 
Ace. Elazeechen.

orEnazeech.
Yanazeech.
Lanazeech.
Enazeechen.

Singular.
Mase. Fern,

N. Ya. Yatsh, that.,

G, Yazeeya, Yazeeyatsh, of
that.

D. LazeeyS, LazeeyStsh, to
that.

A, Yanan, Yatshn, that.

Contr. ElSSch, these. 
YaleSch, of these.
Lalgach, to these.
Eleachen, these.

2, fo r  remote objects.
Plural.

Common.
Elazeeya and enazeeyS, contr. 

eleya, those.
Yalazeeya hnd yanazeeyil, 

yaleya,of those. 
Lalazeeya, and lanazeeyft, 

laleyiJ, to those.
Elazeeyan and enazeeySn, 

 ̂eleygn, those.
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V III. Interrogative Pronouns, 
î, Personal, “ Mân,” who 1 which 1 e. g. 

î lâ n  adaraga yechnan. Who did this î 
Yech mân now. Who is this?
Kahoolatoo mân. Which of both.

2, Jmpei-sonal, “ Men,” Which ? What? e. g.
 ̂ Men adaragech. W hat hast thou done?

Men béât. Wliich bonse ?

3, Universal, “ Mender,” W hat? e. g.
Yech mender now. W hat is this ?

notice. “ MSn” and “ Men” are declinable, thus.

Singular,

Personal,
Nom. Man, who ? which ?
Gen. Yamgn, of whom? whose?

, of which ?
I)at. Laman, to (for) whom ?

to (for) which ?
Acc. Manen, whom ? which ?

Impersonal.
Men, wlrtit, which.
Yamen, of what ? of which } 

whose 1
Lamen, to (for) what? to.(for) 

which, wherefore ?
Menen, what? which ?

riural.

Horn Elaman, who ? which. 
Gen. Yalaman,. whose? of 

which ?
D at. Lalamfin, to whom? to  

which
Acc Elamgnen whom ? which ?

Elamon, which.
Yalamen, of which? whose.

Lalamen, to which ?

Elamenen, which?

IX . Rejlective Pronouns.

They are three : “ Ras,” “ Bàlabcat,” “ Nafs” with the sig­
nification of self. They assume the sufBxes of the Possessive 
Pronoun, as in the English, myself^ thyself, &c. e. g. Eàsèar 
myself ; rasech, rgsesh, thyself ;rgsoo, rgswa ; rgsatshen, rgsat- 
shehoo, rgsatshaw.
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X i Distrìhulvoe Pfoìiouns.

This is “ EySndànd,” “ each,” “ every," vritli Suffixes ; it 
is composed of a double “ and” one, and the disti-ibutive EyS. 
—One-hy-one.

X l .  hiséparahle PronounSi
As regai’ds their character they ai-e Personal, Possessive 

and Kelative, and with regard to theii* position, they are 
either Prefixes or Suffixes'.

1) Personal Suffixes to Yerhs.
They consist partly of the Personal Pronouns and are an­

nexed to any part of the verb except the InfinitivOi
The folloAving table contains them all:—

•  Singular.
Masc. Fem.

1, Gn com. me.
2, Ch. thee, Sh , thee. 
8, Aoo, T. him. At, her.

Plural.
Common.

Na, N, us. 
Atshehoo, you. 
Atshaw, them.

I Example.
Singular.

1, Tabakagu, he protected me.
2, Tabakach,) He protected 

Tabakasb,) thee.
8, Tabakaoo, he protected him. 

Tabaknt,^ he protected her.

Plural,
Tabakana, he ¡Jrotected us. 
Tabakatshehoo, he protected 

you.
TabakStshaw, he protected 

them.

Note.—The Suffix of 3rd pers. sing. masc. to prepositions, 
has “ T,” i. g. “ Bat,” in him ; “ Lat, to, or for 
him.”

2, Possessive SvffjUxes to Nouns.
They ar^ to a certain degi’ee similar to the preceding.

Singular,
Masc, Fem.

1, Ea. com. my.
2, Ch. thy, Sh. thy.
8, Oo, or Aoo, his, w.à, her.

Plural.

Atshen, our 
Atshehoo, your. 
.\tshaw, their.

6 2
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Ex. Beat “ Hov.se” with Suffixes.

Maso.
1, BeatC'iT,
2, Beatech,

3, Beatoo,

Angular. Plural.
Com.

Bgatatshen, oiu' houses. 
Biatatshehoo, your houses.

Beatatshaw their houses.

Fern.
Com. my house 
beatesh, thy 

house.
his house, beat- 

wa, her 
house.

3, Prefixed Relative Pronouns.
There are two ; i. e, ya, for the Preterite and yam for the 

rest.
Exanvple —Yamata sow, the man who came. YameematS 

kan, the day which comes ; the following day.

On the Verbs.
I .—Moods,

These are seven, viz, the Indicative, the Contingent, the 
Subjunctive, the Constnictive, the Imperative, the Infini­
tive, the Participle.

II .— T enses.
These are not so exactly distinguished in the Amharic as 

in our European languages. The Aby.ssinians have, stiictly 
speaking, not more than two divisions of time, i. e. the Past 
and the P resen t; the Present being used also for the Fu­
ture. The Past is subdivided into the Perfect and Imper­
fect Or Pluperfect; the Perfect being rendered by the sim­
ple Pi-eterite form, and the Imperfect or Pluperfect being 
composed either of the Contingent or of the Simple Con­
structive, with the Preterite Auxiliaiy “ Nabara.” The
Present, which might perhaps be called “ Aorist,” because it%
is applicable to the future as well as to the Present Tense,, 
is a form composed of the Contingent and the Auxiliary 
‘•'Ala.” But in order to distinguish the Future from the 
Present, whcr6 the context is not clear enough, certain
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phrases ai*e adopted which leave no doubt that the time is 
yet to come, in which the action of the subject is to take 
pla,ce.

I I I .—The N umber op Conjugation is but twofold, 

viz. Singular and P luilvl 

IV .—T/te Persons.
There are in reality only three persons for each Number, 

viz. the person speaking, the person spoken to, and the per­
son spoken of. Now all the Semitic languages have this in 
common, that the pei-sonal distinctions in the Conjugations 
of Verbs are expi-essed by cei-tain lettei^ affixed or prefixed, 
or both, to the Radicals of the V erb, and in so doing the 
act of Conjugation is accomplished. We call the prefixed 
letters Preformatives, and the affixed ones Afformatives. 
The following list exliibits them.

1, Preformatives.

Singular.
iZrdpers. inasc. Ye- 

Te— :
2nd mase, and fern. Te-

fem .

Isi Com.

Preterite.
3, masc. none. 

fem. tsh.
2, masc. eh. 

fem.' sb.
1, corn. hoo.

3, coni. 00.
2, „ Stshehoo.
1, „ na.

E— :

Plural. 
Com. gender.

3. ------ye— :
2. ------T— :
1. ------En— ;

2, Affirmatives.
Singular.

Pres Subj. 
none

»
»
ee

Plural.
00---00.
00--- 00.

none.

Constr.
- o.
- a.
- ach.
- ash.
- ts.

aw.
ätshehoo.
an.'
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Conjugation o f  Verbs.
fieibre we enter upon the conjugation of the Regular Verb, 

Ve give first the conjugation of the two Auxiliary Vei-bs.
“ Ala” he is, and “ Nabara” he usas, and also of the Iri’egn- 

lar and defective verb substantive : “ Now,” he is;
A  “ Ala” he is.

Singula/r.
masc. fent.

Zrd person. Ala, he is, alatsh, 
she is.

2nd. Alech—alesh, thou
art.

1st. Alahoo, co»i. I  am

Plural.

A loo, thcy are, 

Alátshehoo, you are. 

Alan, we are..
Note 1.—^This Auxiliary verb must not be confounded 

with the Irregular verb “ Ala,” he said.
2, the 3rd persom sing, and ¡dural, combined with Suffixed 

Pronouns have the same signification as “ est” and “ sunt,” in 
Latin, with the Dative of the Personal pronoun e g. mihi 
e s t : “ I  have ”—Just so in Amharie

a, “ Per alagn.” I  have (possess) money.
b, Ledshotsh aloot, he has (possesses) children.
3, A s Auxiliary, the 3rd person sing, masc, is changed 

into Al, e. g. Yelal for yel-al, he says—Takamtewal for Ta- 
kamto-al, he is sitting.

B. “ Nabara,” he was, is used as Auxiliary for tlic Past 
Tenses in the Indicative and Subjunctive. I t  has only the 
Preterite.

Sing.
Mase. Fem.

} (  naba- 
he J ratsh, 
was ) shc 
V was.

2nd, Nabarech, uabarcsh, thou 
wast.

Isí, Nabarhoo, com, I  was.

Plural.
Comm.

Nabaroo, they were.

Nabarñtshehoo, you wero. 

Nabai’na, we were.
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"ITote.—When used as an Auxiliary, “ Nabar" ser\*es often 
for any person, Singular or Plural, e. g.

a, Ta*kametaw nabar, they were sitting.
b, Tcruatá nabar, thovi woiildest como.

C. “ Now" Uc is.
Tliis "Verb is singulai-ly anomalous. I t  consists of merely 

ono i-adical letter : “ Na,” to which the Verbal Suffixes are aV 
tached, instead of Pei-sonal Affomiatives. I t  is used only in 
one ibrm, which we may call the Preterite of the Indicative, 
because it resembles that more than any other form.

Singular.
Mase, Fein.

Zrd 2ici's. Now, he is ; nät, she 
is.

2nd Nach, thou art, hash, thou 
art.

Jsi Nagn, com. I  am.

‘ Fhcral
Comm. 

Nfltshaw, they are,

Nutshehoo, you are.

Nana, we are.

I Conjugation of the regular triliteml vei'b.
First.—^The simple neutral form “ Kabara,” He was honour­

able.
1, Indicative Mood, 

a preterite.
Singidar.

Kabara, he ŵ as honourable.
Kabaratsh, f / . )  she was honourable.
Kabarech ( ni.J thou wast honourable.
Kabaresh ('/.)  thou wast honourable.
Kabarhoo, I  was honovuuble.

Plural.
^rd per. Kabaroo, they were honourable.
^nd per. Kabaratshehoo, you were honourable. 
la< per. Kabarna, we were honourable.

Zrd per. 

2nd per. 

l«i. per.    
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b, rrescni and Future.
Singular.

3rc? per. Yekaberiil, he is, -will he honourable. ■
Tekabevillatsh, she is, will be honourable.

2nd per. Tekaberalach, thOu art, wilt be honourable.
Tekaberyalash, ( f , )  thou aii., wilt be honourable,

1st per. Ekaberalahoo, I  am, shall be honom-able.
Plural. ,

Zrd per. Yekaberaloo, they ai-e, will be honourable.
2nd per. Tekaberalatshehoo, you are, will be honourable.
1st per. Enkaberalan, we are, shall be honourable.

Note 1,—Whether this form, when it occui's, is intended 
for the 'Present or for the Future Tense, generally 'depends 
on the context. In order, however, to leave no doubt when 
the Future is meant, the simple Contingent form is used 
with additional particles ; e. g.

“ Ekaber zand alagn. I  have (am) to be honourable. 
Ekaber zand gesea alagn. Time is for me (to come) that I . 
am to be honourable.

2,, Personal suffixes, and sometimes'the conjunction “ m,” 
are infixed between the simple form and the auxiliary.

2, Contingent Mood, 
a Simple.

Plural.Singular. 
Zrd per. Yekaber.

( /. )  Tekaber. 
2nd per. Tekabar.

( f.  )  Tekaberee. 
Isi per. Ekaber.

Common. Yekabaroo. 

Tekaberoo,

Enekaber.
As t ^  form is used for both the Indicative and the Sub­

junctive, as well as for the foi-mation of Participles, we have 
given no translation of it  ; but present here a few instances 
to illustrate its u.se :
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Yekabor zaiid, in order that he may be honourable. 
Leekaber, that he may be honourable.
Endeekaber, that he is honourable.
Beekaber endeehon, if he is (be) honourable.
Iveekaber, than that lie should be honourable.
Scekaber, while he is honoiu’ablo.
Yameekaber, he-that is honourable.

■ Aykaberem, he is not honourable 
The Present and Future of the Indicative also is a compo-  ̂

sition of the Contingent with the Auxiliary “ Ala,” which is 
omitted wliencvcr the word receives any augmentation at 
the beginning or at the end, except suffixes or copulative 
Conjunctions.

h, Cumpoimtl Continycni.

Singular.
ZrdjKr. Yekaber nabei', ho was, had been honourable.

( f . )  Tekaber nabaratsh, she was, had been honourable. 
p&r. Tekaber nabareeli, thou wast, hadst been ho- 

nouiiible. *
( f . )  Tckaberee nabaresh, ditto ditto.

1st per. Ekaber nabarhoo, I was, had been honourable.

I’lum l
3i-d per, Yckaberoo nabaroo, they, were, or had been honoiu’- 

able.
2nd per. Tekaheratshehoo nabariltsliehoo, you were or had 

been honourable.
\ at per. Enekaber nabariia, we were, or had been honour­

able.

3, Subjunctive Mood.
This is characterized by having the form of the Impera­

tive 3Iood witl) tlie X’er.sonal Pieformative.s.
a

iftllO
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Singular.

2rd per. Yekbav, let him be honom'able.
( / )  Tekbar, let hör be honourable.

2nd per. Tekbar, mayest thou he honourable,
( f ) Tekbaree, ditto, ditto.

Ist per Ekbar, let me, may I  be honourable.

Phival.

ird  per. Yekbaroo, may they, let them be honourable.
2nd pe>\ Tekbaroo, may you be honourable. 
ls< per. Enkebar, may we, let us be honourable.

Note.— As the Subjunctive is so nearly related to the Im ­
perative, always expressing a wish, a request, or an indirect 
command, it is natural that the second person in the Singu­
lar and Plural is less frequently used than tae remaining 
forms ; for they use more generally the Imperative. Several 
verbs are quite destitute.of this form, and they use the Sim­
ple Contingent instead.

'2 . In  the negative ordera, prohibitions or warnings, where 
the Imperative cannot be used, having no Servile Preforma- 
tives, the Subjunctive is substituted ; e. g.

Atenagar, do not tell. Atewadak, do not fall.
Ategedal. do nut kill. Atekwarat, do not cut.
Atequada.1, do not be deficient.

4, Constructice Mood.

This is a vei-y singular mood, which has nothing corres­
ponding to it in either our European or in the other Semitic 
languages I t  occupies an intermediate station between the 
Infinitive and the Finite Verb ; has four forms, one of whici» 
is Simple, one .Augmented, and two compound. Here it is.
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r?, or Shnph' F(irm o f the Construrtire J/ooi(. 

Singular.
^rd, per. Kabero, he being honourable.

( f )  Kaberfi, she being honoui'able.
2nd per. Kaberach, thou being honoui-able.

Kaberash, ditto' ditto.
per. Kaberea, I  being honourable.

Plural,
' 3rci per. Kaberaw, they being hoi\oui-abIe.

Kabei-atsheboo, you being honourable.
Kaberan, we being bonoui’able.

Note.—The Augmented form has become Finite by-tha 
Auxiliaiy, “ Ala,” being attached to the Simple form ; but it 
does not so as in the Contingent, in constituting the present 
and Future Tense. I t  serves for the Past and the Present 
Tenses.

6, Second or Augmented Form.
I Constructive Aorist (Present and Perfect.)

Singidar.
^rd per. Kaberwal, he is, was honourable.

(J)  Kaberalatsh, she is, was honourable.
‘¡•nd per.. Kaberawal, thou art (wast) honoui'able.

( f )  Kabei’iishai ditto ditto.
Isi per. Kaberyalahoo, I  am (wn.s) honourable.

(for Kaberea alahoo)
c, Compound Constructive Forms.

1, Constructive Perfect.
Singulojr. '

per. Kabero nabar, he was, or had been honom-able. 
f j )  Kabera nabaratash, she was, »fee., »fee.

^nd per. Kaberach nabarech, thou wast, hadst been honour-, 
able.

H 2
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( f.J  Kaberasli nabaresli, thou wast, badst been honourable.
Is# Kaberea nabarhoo, I  was, had been honourable.

Plural.

Zrd per. Kaberaw nabaroo, they were, or had been hon­
ourable.

2nd, Kaberatshehoo nabaratshchoo, you were or had been 
honourable.

la#, Kaberan nabarna, we were, or had been honourable.

2, Construclive form  o f Uncertainty.

Sinyular.

^rd Kabero yehonal, he may 1 
(fern.) Kabera tehoualatsh ,Hlie may j

2nd, Kaberach teho)ialach, lie may 1 
( f ) Kaberash teliognSlash, she may > 

Is#, Kaberea ehonalalioo, I  may j

Plural.

probably be hon­
ourable.

probably be hon­
ourable.

3rd, Kaberaw yehonaloo, they 1
2yid, Kaberatshehoo tehonalilishehoo, we > may be honour- 
ls<, Kaberan enehonalan. I. J able.

5, Imperative Mood.

The Imperative has two forms ; one which has the first 
Radical in the sixth, and the second in the firet order ; and 
another which has the fiist Radical in the first, and the 
second in the sixth order. All those verbs which have the 
Subjunctive form, have the Imperative ui the first, and 
the rest in tlie second form. As a specimen of the first,  ̂
we take the Imperative o f“ Kabara,” and of the other, that 
of “ Tabaka.” I t  is used only in the second person Singular 
and Plural.
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lí'irsfc form.
Singular,
Mase. Kebar, \  be honour- 
I'em. Kabaree J able. 

Plural.
Kebaroo, be honourable.

Second form.
Singular.

Tabek ) do observe 
Tabekce /  watch. 

Plural.
Tabekoo, do you observe, 

watch ye.

G, Injinitive jliood.

Is formed by prefixing “ M” to the simple root, and it pi-e- 
sents the two forms : “ Makbar” to be honoui"able, and Ma- 
tabak, to observe.

7, Participle Mood. * 

a, Simple Participles.
A ctive. Kabaree, one who is honoured.
Pass. Keboor, honoured.

b, Compound Participles.

1. For the Preterite.
This is formed by prefixing the Kelative Pronoun Ya to 

the Preterite

Singidar.

Srd, Yakabara, h e ,/I  w yaka-) . , , ,, , , , > j  I honourable,baratsh, she. j
2nd, Yakabarech (fern) yaka-> thou who wast honoui'-

bai-esh alile
1st, Yakabarhoo, I  who was honourable.

Plurcd.

3rd, Yakabaroo, they who were hon.
2nd, Yakabai'atshehoo, you who were hon. 
ls<, Yakabarna, we who weic hon.
2. For the Present, is formed by prefixing tlie Rtdativi 

Pronoun “ yam”—to tlie Continger.t jVlood.
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Shigular.

irdper. Yamekaber, he, (fem .)  ) j.^^^ourable.
yatntekaber, slie J

2iid, Yamtekaber {fem) yam- ) thou who art honour- 
tekaberee J able.

I5Í, Yamkaber, I  who am honourable.

Plural.
3rd, Yamekaberoo, they who are honourable.

'2rid, Yamtekaberoo, you w ho arc honourable.
Is/!, Yamenkaber, we who are honourable.

B. Second Conjugation.

Active and transitive Voice. The characteiistic is an “ A ” 
prefixed to the radix.

Form Akabara, he honoiu'ed.

1, Indicative.

Preterite.
Singular. Plural.

Akabara, he honoured, 
&c. <kc. as Kabara..

Akabaroo, they honoured.

Present and Future.

Yakabei’.̂ l, he honoiu's, 
Tilkabetalatsh, she hon­
ours.

Yakabergloo, they honour, <fec.
&c.

• . 2, Contingent.

Simple.

Yakaber, Tgkaber, ifec. <kc. | Yakaberoo, (tc. áre.

Compound Pretei-ite.

Yakaber nabara, &c. áre. | Ygkaberoo nabaroo, ác.

Compound of Uncertainty.

Yákaber yehonal, &c. ác. | he may pei-haps honour, á-o.
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3, Subjunctive.

Yakbar, may he (let hioi) honour, ¿re. &c. as in yekbar.

4, C&nsbruclive.

Simple.
Singular. Plural.

Akbero, he honouring, Akbei’ñ, Akberaw, the}’'honouring, 
she houoiu-ing.

Akberach ) ,i i
A kberashr’̂ °"̂ *‘’"°""‘"g

Akberan, we.

Augmented Present and Preterite.

Akberwal, ho honours, honour­
ed, &c.

Akberatshehoo, you.

Akberawál, they honour 
(honoiu’ed,) &c. &c._

Compound Preterite.
Akbero nabara, he honoured, 

&c, &c.
A kberaw nabaroo, they 

honoured, &c. itc.

5, Imperative.
9

Plural.
Akbaroo, do ve honour.

Singular.
niasc. A kbai-, do thou.
Jem. Akbaree honour.

G, Infinitive.

Midcbai', to honour, the honouring.

7, Participles.
1, nominal, Akbaree, the honotirer, one who honours.
2, Adject, yaineyakaber, lie who honours ;yakabar, he who 

honoured.

C. T hird Conjugation.

“ Tasadaba” he was reviled.

The nature of this Verb is preeminently Passive and Re­
flective. Its characteristic is the Preformative “ Ta” to the 
original form of the Preterite,«Constructive and Imperative

    
 



( 5S )

which, ho\s'ever, gives way to the other preformiitives in the 
process of conjugation. The second radical remains unchang­
ed in all the moods, tenses, and persons, except in the Cons- 
tmctive Moods. So does also the first radical in the Infinite 
mood. These two remarks serve to distinguish this and the 
other Passive Conjugations from the rest.

1, Itulicative.

Preterite.
I ^

Sinytdar. Phiral.

Zrd i>tr. Tasadaba, he was reviled Tasadaboo, they were 
reviled.

&c. itc. the same as in 
“ Kabara,” &c. »fee. 

Present and Future.

Singular.

Zrd mase, yesiidabsl, he is, (will be) 
feta. Tesàdabàlatsh, she is reviled.

2, Conliiiyent.
f

Sin.yidar.
3 r d  m a sG .  ye.sadub,^»;?». tesadab.
'2ad ,, tesadab,, Tesadabee.
1st Coni. Esadab.

Plural.

Yesadabaloo, they 
are (will be) reviled.

Plural.
yesadiiboo.
tc.sadaboo.
Ensadab.

Compound Prelerilc,

Singular.

3rd per. masc. Yesadab nabai'a, he was (woidd be,) had been, 
(would have been) reviled, «fee. «fee.

Plimd.
Yesadaboo nabaroo, they were (would be) had been (would 

have been) reviled, itc., »fee.
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Compound o f Unceflahdip 

Singular.

lird per. mase. Yesaclab yehonal, lie may (perhaps) be i-evilecl.

Plural.

Y esadaboo yehoniiloo, they may (perhaps) lie reviled, iVc &c.
3, Suhjünctive, None.

4, Constructive.
0

Simple.
Singidar.

3rd per. mase. Tasadbo, he being reviled.

„ fern. Tasadba, she ditto, &c. <fec.
Plural.

3rd per. com. Tasadbaw, they being reviled. 

Augmented A orisi.
Singular.

3rd per. Tasadebewal 1 he is (was) reviled.
Tasadebalatsh j she is, ditto, &e., &c.

Plural.

3rd p€i\ Tasadebawgb, they are (were) reviled. 

Compound Preterite.

SÍ7igúla/r.
3rd per. mase. Tasadbo nabaiu, he was (had been) reviled.

Plural.

3rd per. Tasadbaw nabaroo, they were, (had been) reviled.

3, Imperative.
Singular.

Mase, Tasadab, do thon be (submit to being) reviled. 
Fern. Tasadabee.
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Plnrat.

Com. Tasadaboo, do you be (snbniit to be) reviled,

6, Infinitive.

Masadab, to be reviled, the being reviled.

7, Participles.

1, Naminal, Tasadabee, one who is reviled.
2, Relative, a, per/. Yatasadaba, he who was (has been) re-

%dled.

b, pres Yamesadab, he who is reviled.

D. F ourth Conjugation,

“ Askabara,” he caused to honour, caused to be honoured. 
This is the most frequent form for the causative voice. 

Its chai'acteristic is the pi'efixion of the two letters “ As" 
to the original form, with which it has nearly the same 
mode of conjugation. The second radical is, in the contin­
gent, and all other forms derived from it, put into the sixth 
order; but it has no subjunctive form. The Imperative has 
the contingent form of the radicals. The Infinite has the 
firet and second radicals in the firat order. The Personal 
Preformatives are put before the “ A.s,” absorbing the “ A.’’

1, Indicative.

Preterite.

Singidar.

'¿rd per. masc, Askabam, ho caused to be honoured,
„ fem. Askabaratsli, she ditto.

Plm'al,

'irdper. com, Askabai’oo, they caused to be honoured.
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Presenl aiul Pul are.

Singular.

^rd per. tnasc. Yaskabei-al, he causes to be honoured.
„ fern. Taskaberálatsh, she causes to be honoured.

Plural.

-ird per. Y SskaberSloo, they cause to be honoured.

2, Coiilingent.

Simple.

Singular. Plural.
3rci ̂ er. wiosc. Yaskaber ; Tgskaber ; Yáskaberoo.

Compound Preterite.
Singida/)'.

3rd per. mase. Ygskaber nabara, he caused to be honoured.

Plv/ral.
Ysskaberoo, they caused to be honoured.

Compound o f Probability.

Singular.
‘3rd j)er. mase. Yáskaber yehongl, he (probably) may cause 

to be honoured.

Plural.
'3rd per. Yaskaberoo yehonaloo, they (piobably) may cause 

to be honoui’ed.
3, No Subjunctive.

1, Constructive.
Simple.

Singular.
‘3rd per. mase. Askabero. he causing to be lionoured, (tc àc.

Plural.
Askaberaw, they ciuising to be hoiioui'C-d, ¿c. ic .
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Compound Aoo'int.

Singular.

ird  pm\ Askaberwgl, he causes, (caused) to be honoui’ed.

Plu/ral.

Askaberawal, they cause, (caused) to be honoured.

Compcmwl Preterite.
Shvgxdar.

4»
Askabei-o nabar, he caused (liad caused) to be honoured.

Plural.

Aakaberaw nabaroo, they caused (had caused) to be lio- 
noured.

5, Imqjerative.

Singular. Pliiral.
Masc. Askaber 1 do thou cause to /  Askaberoo, do ye cause 
Fern. Askaberee j be honoured. ( to be honoured.

6, Infinitive.

Miiskabai-, to cause to be honoured, the causing to be ho­
noured, the procuring honour.

7, Participles.
Simple. Askabai'ee, one who causes to be honoured.

'Relative 1, Fret. Yaskabai'a, he who caused to be honoured. 
2, Pres. Yameyaskaber, he who caused to be honoured, 

itc. (fee.

We have thus far finished the four Principal Conjugations 
of the Amharic language ; but this subject is here not quite 
complete. We might go on and enumerate more than a 
dozen Conjugations of either defective or irregular \erbs,
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Biliteiuls, Trilitei-cils, Quaclriliterals and Plmiliterals, «fee. 
«fee. ; but this cannot be done in a little work like this, 
the object of which is to give the reader only some outlines 
of the Gi-ammar to enable him to put the different pai-ts of 
speech together into sentences. Tliis he can do by the aid 
of those Conjugations already given, especially as the Pre- 
formatives .add Afformatives are uniform in all the Conju­
gations, and it is generally only a mutation of the radical 
lettei’s from one foian to another,,which mark a change.

We therefoi’e pass now on andjwesent the I’eader ^vith

A Tabl& o f a Vê 'b loith Suffixes.
Magaba, he'has fed.

1, Simple forms.
A. Preterite.

Third Person Singular.

Masculine,

Magabagn, he has fed me.
Magabach, he has fed thee {m.)
Magabash, he has fed thee ( f )
M a g a b a h e  has fed him,
Magabat, he has fed hei\

Plural.
Magabana, he has fed us.
Magabgtshehoo, he has fed jmu,
Magabatsha^v, he has fed them.

Feminine.
Magabatshegn, she has fed me.
Magabatshech, .she has fed thee (wi.)
Magabatshe.sh, she has fed thee ( f )
Magabatshaw, she has fed hiin.- 
Magabatshat, she has fed lier.
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Plwral.

Magabatshena, she has fed us. 
Magabatshatshehoo, she has fed you, 
Magabatshatshawi she has fed them.

Second Person Svngvlwr.

Masculhie.
JVIagabehagn, thou hast fed me. 
Magabehaw, thou h’ast ffed him. 
Magabehat, thou hast fed her.

Plwral.
Magabechna, thou hast fed us. 
Magabehatshaw, thou hast fed them.

Feminine.
Magabeshagn, thou (/!) has^ fed me. 
Magabeshaw, thou (/!) hast fed him, 
Magabeshat, thou hast fed her.

Plural.

Magabeshna, thou hast fed us. 
MagabesliStshaw, thou hast fed them 

First Pe/rson Common. 
Magabhooch, I have fed thee (»«.) 
Magabehoosh, I  have fe<l thee (f.)  
Magabehoot, I  have fed him. 
Magabechwat, I have fed her.

Phvral.

IMagabechwat-shehoo, I  have fed you. 
Magabeehwatshaw, I have fed them.
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Plural,

Third Person

Magaboogu, they hâve fed me.
Magabooch, they hâve fed thee (>h.) 
Magaboosh, they hâve fed thee {/!) 
Maguboot., they hâve fed him.
Magabewât, tliey hâve fed her.

Plural.
Magaboona, they hâve ied us. 
Magabewâtshehoo, they hâve fed you. 
Magabewâtshaw, they hâve fed theni.

Second Person,

Magabâtshehoogn, you liave fed me. 
Magabâtshehoot, you hâve fed him. 
Magabâtsliechwat, you hâve fed her.

Plural.

Magabâtshehoona, you hâve fed us. 
MagabatsheçhwStshaw, you hâve fed them. 

First, Person.

Magabenach, we hâve fed thee (m. ) 
Magabenash, we hâve fed thee (,/!) 
Magabenaw, we hâve fed him.
Magfibeiislt, we liave fed her.

Plural.

Magabenâtshehoo, we bave fed you. 
Magabenâtshaw, we hâve fed tliem.
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B. COKTINGENT.

Third Person .Si7icfular.

Mascxiline.

Yemagebagn, let him feed me.
Yemagebech, let him feed thee (w.)
Yemagebesh, let him feed thee (./)
Yemagebaw, let him feed him.
Yemagebat, let him feed her.

Plural.

Yeinageban, let him feed us.
Yemagebatsliehoo, let him feed you.
Yemagebatshaw, let him feed them.

Third Person Feminine.

Temagbagn, let her feed me, ifec., <fec., <kc;, quite like 
“ Yemagebagn.”

Second Person Masculine.

Temagebagn, like the 3rd person fem.

Second Pe^'son Fetninine.

Temagebeegn, mayest thou ( /. ) feed me. 
Temagebeeaw, mayest thou feed him.
Temagebeyat, mayest thou feed her.
Temagebeen, mayest thou feed us,
Temagebeyatshaw, mayest thou feed them.

First Person.

Emagebech, <tc. &c., assumes tlie Suffixes like the 
third person masc.

Pluurcd.

Yemageboogn, let them feed me.
Yemagebooch, let them feed thee.
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Yeniageboosl), let them feed thee {/.)
Yemageboot, let them feei^him.
Yemagebewat, let them feed hei\

Plural.

Yemagboon, let them feed us.
Yemagbewatshehoo, let them feed you. 
Yemagbewatshaw, let them feed them.

Second Person.
Q

Temagboo, the same as with the thud person plin-aL 
First Person.

Enemageb, the same as with the 3rd per.son singular. 
The Impei’ative joins the Suffixes in the same manner

as the Contingent.

D. Simple Constructive. 

Third Person Singidar. 

Masculine.

Magebogn, he feeding me.

S S S :
Magebot, he feeding him. 
Magebewat, he feeding hei\

Plural.

Magebona, he feeding us. 
Magebewatshehoo, he feeding you. 
Magebewatshaw, he feeding them.

Feminine. 

Magebign, she feeding me.
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Magebaw, she feediug liini. 
Magebat, she feeding her. 
Mageban, she feeding us. 
Magebatsliehoo, she feeding you, 
Magebatshaw, she feeding them.

■Secoiict Person Singular.

Magebahagn, thou feeding me {mas.)
Alagebashagn, ditto (fern.)
Tliey assume the Suffixes like the .same poisons in th e , 

Preterite.

First Person Sing alar.

Masculine.

Magebeach, 
hlagebeash I feeding thee.ach, 1 

ash, j
]\Iagebg§aw, I  feeding him.
Miigebeyatj I  feediug her.

Plural. ■

IMagebeyatshelioo, I  feeding you.
Magebeyat.sliaw, I feeding them.

P lw a l .

hlagebanech, 1 r t ,i 1. 1 ^  feeding, thee.Magebanesh, J °
Magebanaw, we feeding him.
J^Iagebanat, we feeding her.

' jVfagebanatshehoo, we feediug you.
Magebanatshaw, we feeding them.

Note.—Constructive Forms w th  tlie paragogi® “ T."
differ in nothing concerning the affixion of the Pronoun.

    
 



( 6î> )

2, Forms icilh the AuxUiarij AlaC'
Indicative.

Present and Future.
Third Person Shu/idar, Mascidine.:

Yeniagebagiial, lie feeds me.
Yemagelielial, (;«.)) , ^ , j
YemagebeshSl, (/)>  “e leecis tiicc.
Yemagebawal, lie feeds him.
Yemagebatal, he feeds her.
Yemagebanal, he feeds us.
Yemagebatshechwal, he feeds yoiu
Yemagebatshawal, he feeds them.

Third Person Plural.

Yenmgeboognal, they feed me.

Yemalebooshsi, ( / )  }■
Yemagebootal, they feed him.
Ycmagebewatrd, they feed heiv 
Yemageboonal, they feed us.
Yemagebewatsheclnval, they feed yoiu 
YemagebeMatshaMfil, they feed them.

Feminine.
In the same manner as the 3rd3rd Person Sing. (Jem.)  

2nd. „ „ ( masc.)
1st Person Sin<j. and 

Plural.

pers. sing.
masc. with necessary termination 

of “ Ala.”

Second Person Singular. 
Feminine.

Temagebeegnalash, thou feedest me. 
I'emagebeewalash, thou feedest him. 
TemagcbeyatSlash, thou feedest her. 
'I’emagebeenalash, thou feedest u.s. 
Tomageboyafshawala.sh, thou feedest tliem. 

.1 2
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¡Second Person Plural.

Temageboognalatsliehoo, &c., <fec., the same with I’egard to 
Inhxes as Zrd p. pt.

Constructive AorisC.,

Third Person Singular,

Masculine.

Magbognal, he feeds (fed) me.
Magbohnl, {m.) ) , .  , ,
Magboshal, ( / )  /  “
Magbotal, he feeds (fed) him.
Magbewatal, he feeds (fed) hei\

Plural.

Magbonal, he feeds (fed) us.
Magbewatshewal, he feeds (fed) yoit.
Magbewatshawgl, he feeds (fed) them..

Feminhve.

Magbagnalatsh, she feeds me.
Magbahglatsh, {m.) ) . ^ , ..

Magbawalatsh, she feeds him,
Magbataiatsh, she feeds her.

Plural.

IMagbanalatsh, she feeds us.
Magbatsliechwalatsh, she feeds you.
MagbStshawSlatsh, slie feeds them.

Second Person Singular.

>Jagl)ahagnal, ( m . )  ) /• j
ilagbashagnal, ( / )  } i^^dcst me.
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First Person Singular.

Magbealialahod, I  feed tliee.

Third Person Plural.
IVIagbawgnal, they feed me, <fcc.

Second Person.
Magbatshehbognnl, you feed me.

First Person.'
Magbanbal, we feed thee. ‘

On the A dverbs.
1, The Amharic Adverbs are either Separable or Inse- 

pai-able, and the Separable ones ai’e either Simple or Com­
pound. The Separable Adverbs again are eitlier Original 
or Derived, We consider First the Simple Original Ad­
verbs. These ai-e subdivided into two classes ; the first of 
which comprehends such Adverbs as express their ideas by 
themselves, whereas the second are generally connected with 
the Verbs : “ Ala,” to say ; “ Adaraga,” to do ; or Asagua, 
to make, to induce.

a. First Class. .
Matches, tvhen t 
Sente, how much, how many \
Kas, calmly, cautiously.

quietly.
Betsha, but, only, singly. Is 

used also with Suflixes/in 
the Accusative.

Betshayan, I  alone,
Ahoon, now.
Enguan, no.

Endshe, but, except.
Endchii, I  know not.

Betchgehen, thou alone, A'c. 
&c.

Tolo, quickly, speedily.
Telante and Telanteng yes­

terday.
AmenS, last year.
Zendero, this year.
Gana, y e t; with neg not yet,
A wan, yes.
Kato, thoroughly, wholly, 

fully.
Watero, always.
iSarea, to-day, now, at ¡we- 

sent.
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b, Secoiul Clasn.

Particle.
3Iiu-, of leaping, jumping.
Mer, of bitterness.
Legem, of cai’elessness.

Seeteet, of cricking.
Safaf, of soaring.
Slietat, of gliding,
Kas, of caution.
Beltch, of glimmering, glitter­

ing,
Beten, of scattei-ing.'
Tolo, of celerity.
Tef, of spitting.
Tshal, of neglect.

Elel, of shouting.
Emhce, of refusing.
Eshee, of compliance.

Ef, of blovriug, fanning. 
Khetet, of fulness, completion. 
Kaf, of highness, elevation.

Zeni, of silence.

Zek, of lowness.
Zalag, of tallness.
Das, of joy.

Datz, of slipperiness.
Gesges, of celerity.
Tshek, of .spitting through the 

teeth.
Tzet, of silence, subsiding. 
Fakak, of moving forwards.

Fegineg, of gliding.

Instances.
MiU’ yelal, he jnm[>s.
Mer ala, i t  was bitter.
Legem yelal,' he acts ciire- 

lessly.
Seeteet yelal, it cracks.
Safaf yelal, it soai-s.
Shetat yelal, he slips.
Kas yelal, he acts cautiously. 
Beltsh 3'elal, it glunmei's.

Beten yelgl, he scattere.
Tolo yelal, he does quickly. 
Tef ala, he spat, spit.
Tshal yelSwal, he neglects 

him.
Elel bal, shout.
Embee ala, he refused'. ‘ i> 
Eshe yelal, he yields,,is will­

ing.
Ef bal, blow, fan.
Khetet yelal, it is full doi>e. 
K af adaraga, he raised, ele­

vated.
Zem asagnaw, he silenced 

him. .
Zekala, he was low, stooped. 
Zalag yelSl, he is tall.
Dins asagnaw, he rejoiced, 

pleased him.
Datz ala, it  was slippciy. 
Gesges ala, he went quickly. 
Tshek ala, he spat throiigh 

the teeth.
Tzet ala, it became quiet. 
Fakak ala, he proceeded, 

went further.
Fegrneg adai';vgiv, he made 

to glide.
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Secondly.— Simple Derived Adverbs,
These are numei’ous and are derived from Nonus (Adjec­

tive and Substantive,) and Verbs, and at least one Pronoun. 
Those derived from Nouns are not changed in form, but in 
the sefase. Pei'haps they may be considered as Accu.satives, 
or having the Preposition “ Ba” omitted. Such Nominal 
Adverbs ai’e' the following :—

OHgined Siibstcf/ntives.
Meada, outside, mthoutabroad. 
Naga, to-moiTow.
Maído, early in the morning. 
Kedem, befoi-e, previously.

Originul Adverbs. 
Malkara, well, pix)perly. 
Kerb, near.
Kefoo, badl}'.
Dahena, well, safely. 
Talak, largely, gi'catl}'. 
Edsheg, much, very.' ~

Simple Adverb derived from  Verbs.
Aydolem, no.
Yáchel, nearly, about. 
Yelek, more (magis.)

Yekei', Particle of foi’give- 
ness ; e. g.

“ Yekeryelal, he forgives.
The Simple Constructive Mood is altogether used fo r  Adverbs,

e. g.
Bazeto, more.Dagmo. Malso, again. 

Karbo, near.
Kadmo, before.
Askadmo, before, in tl»e be­

ginning,
Belo, saying. Godelo, wanting, blit.
Abro, together. Adergo, doing.

Thirdly.. Compound Adverbs are formed, 
a, by Prepositions and Nouns, e. g.

Bawast, inteinally, ivithin, inside.
BameadS, extemally, without, outside.
Batekeet, by little, in a slow degree.
Batekeet batekeet, by little and little, gi-adually.
Badsheg, in a high degree, in a great measure.
Balek, Bakmo, with measui-e, moderately.
Baferhat, with fear, cowardly.
Badasta, joyfully, with joy.
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Klaleb, from tlie heart, heartily.
Bafakád, willingly.
Baemro, reasonably, rationally.
Batsharnat, kindly.
Bamehei’at, gi’aciously, mercifully,
Bafeet, before, previously.
Batewat, in the morning.
Bakater, a t noon.
BamSta in the evening.
Baléát, or balfaleet, at night.
Kadero, from time immemorial.
Bachooalg, after, afterwai’ds.
Bakadam, befoi’e.
Barook, afar off, at a distance.
Batatsh, below.
Katatsh, fi’om below.

-Kabachooala, from behind.
Balay, above.
Kalay, from above.
Kabafeet, from before, from a former time.- 
Lazalalam, for ever.

6, Adverbs formed by Prepositions <tnd Pronouns.

Bazeech, here.
Kazeech, here, from here, 

hence.
Wadazeechj hither.
Endazeech, )
Endeach, ’ }
Engedeach, henceforth, hence. 
Bazeeya, there, therein. 
Kazeeya, from there, thence. 
Wadazeeya, 1 thither, aft§r be- 
Wadeeya, j yond. 
Eskazeeya, so far.
Kazeeya wadeeya, afterwards.

Eeknzeech, so far, .o-s far as. 
Wadeat, where?
Bayat, where ?
ICayat, 1 whence, where- 
Kawadeat, j from.
EndCat, how?
Basteeya, after.
Lamen, why.
Lamender, wherefore.
Sela men, 1 on what ac- 
Sela mender, j count.
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c, Adverbs formed by Kouns and j^ouns.

Elat elat, eveiy day, daily.
Af laf, mouth to mouth, viva 

voce.
Feet lafeet, opposite.

Hoolagzga; always, continu­
ally.

Yazeeyan, geezca, then, at 
that time.

¡Menalbat, perhaps.

d, Adverbs formed by Prepositions, and i^ouns and Particles.

Bara.sgea, by the head-side. JjBagergea, by the foot-side. 
BudshgSa, by the hand-side. ijBadadshga, near the door,

I (fee., (fee.

Foiu’tlily.—Inseparable Adverbs are few.
A— ; ,  A1 — m. A  •— m. “ not.”

These are joined to the Verbs as follows :—-

Pretei'ite.

Almatam, he came not.
Almatatshem, she came not.
Almatachem, (wi.) , ,
Almatashem, f .O  
Almatahoora, I  came not.
Almatoom, they 1
Almatatshehoom, you :• came not.
Almatanam, wo j

Present Indicative.

thou dost not come.

Aymatam, he 1 , ,, r . - 1 !■ does not come.Atematam, she J
Atematàm, ^
Atcmatshom, j
Almatrim, I  do not come. 
Aymatoom, they 1 
Ahnnatoom, you Vdo not come. 
AnematSm, wc )
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iSubJunctioo.
Ayraetâ, let him not come.
Atemetâ, let her not come.
AtemetS, (m) 1 , , ,,
Atemetshee ( / )  }
Lâlmatâ, I  must not come.
Aymetoo, let them not come.
Atematoo, do yë not come.
Lanmatg, J e t  \is not come..

W ith additional Prefixes, which absorb the “ A.” 
Bâyhêâd, if he do not go.
Yamatmalas, (thou) who doest not return.
Endeetâdareg, that thou mayest not do.
Sâybalâ, without his eating.
Sâlmâr, before I  learn.
Ala— : is prefixed to Infinitives, e. g.
Alamawook, ignorance, i. e., the not knowing ;—Alamii- 

man, unbelief.
AlamatSzaz, disobedience. , >

The Particle of InteiTogation, “ N.” is afiixed to any 
part of speech ; e. g. Dehenâ nechn, ai-t thou well Î Ersoon 
yechnan adai-aga. Has he done this 1

On tlm Prepositions, or Particles o f Relation.

These ai'e also partly simple, paHly compound.
1, The simple sepai’able prepositions are the following : 

Sela, for, “ for the sake o f “ in b e h a lf in s te a d  o f ; in 
favour of, because ; on account of ] concerning ; o n ." 
Wada, to, towards.
Yala, withouc.
Enda, as, like as, accoi'ding to, in jiroportion to.
Eska, to, up to, till, until.
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2, Inseparable Prepositiotis arc.

La— ; to, unto, in fax-oiu' of, to the benefit of, belonging to. 
Ba— ; in, on, upon, at, b}% through,' with, against, over. 
Ka— ; of, out of, from, more than, to.
Tà— : with.
EyaL- : in proportion to, according to, (and distributive.)

Illastrations o f the Simple Prepositions.

Sela egzeeabhêâi', for god’s salce.
Sela hateeatëâ emotalahoo, I  die on account of my sin. 
Selanta mata, he camé on thy account.
Sela wadatshoo yedagemal, he labom-s for (in behalf of) 

his friends.
Sela mender', wherefore?
Yechtsh mearaf sela 1 . r .  i l ±V - = - 1 1 1  ̂this chapter_ti’eats on faith,hayraanot tenagaralatsb j * •

•Endasow, as a man, according to (the manner of) men.
Enda Sahela Selâseâ, lUce as, or resembling Sahela Selasêâ.
Enda fakadoo j'âdargâl, he acts according to his will.
Enda hâyloo, in proportion to his strength.
Wada Habasha bcada, he went to Abyssinia.
Peetoon wadai-soo 1 , j. i i -, > he set Ins face towaids him.adaraga. J
Eska Gondaryeheaetal,. he goes as far as Gondar.
Le^lica sataw, he gave it lo me.
Legnêâ now, it belongs to me.
Lamen, what for.
Babëât, in the house.
Baegzeeabhcâr y amenai, he believes in God.
Batewat, in the morning.
Bakater, â t noon.
Baineder, on earth, on the ground.
Badengat, of a sudden.
Badadsh, at the door.

II 2

    
 



Tzedek baliajmanot yedenal, the just shall live by faith. 
Babahema bameder, by sea and by land.
Tzalatca matabagn, my enemy came upon me. 
Yefaradebatiil, he judges over him.
Yeker balana bagna yalawn. Forgive us, that which is 

agaiftst ns, i. c. forgive ns our debts.
Basedest ber yesheafcawal, he sells it for .six dollars.
Del nasabat, he gained the victory over him.
Kabeatoo wata, he went out of his house.
Kersoo wasadhoot, I  took it from hun.
Kegnga yebaltal, he is greater than 1 .
Kersoo yansal, he is infei-ior to him.
Eyazamadoo, according to its kind.
Eyasercatoo, in his resjiective order.

3, Compound Prepositions.'

These are fonned by any of the simple Prepositions con­
nected with nouns or other particles, The latter (Post­
positions) are either directly joined to the formei-, or 
follow after the noun or pronoun to which they refer. 

List o f Postpositions with Simple Prepositions.
Bawast, within, inside.
Bakool, about, iiTthe vicinity.
Bazoorya, surrounding, round about.
Bafeet, before, in siglit of, in front of.
Bachwala,'behind, after.
Batatsh, below, under.
Ba— : zand, by, with.
Ka— : zand, from, from with.
Eska— : dras, till, up to, to, as far as.
Ba— : lek, in proportion to.
Bamakenyat, for the sake of, on account of.
Balay, and ka— : baluy, on, upon, abov(>, ovei', against.
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Eatagab, beside, by.
Bainacliakal, among, between.
Ka— : gara, with, togotber with.
Ka-*-: bakar, without, cx6ej)ting.
Biv— : fanta, instead of.
Bantzar, in front of, opposite.

Instances fo r  Illustration.

Bawastoo, within him.
Bagar wa.st, within the country.'
Ba London bakool, in the vicinity of Loudon.
Bakater bachwala, after midday, i. e., in "tlie aftci-noon. 
Batatatshen, under us.
Kasadeka batatsh, under the table.
Bagnea zand, with or by mo.
Bageataw zand mata, he came from his master.
Eska zarea dras, up to this day.
Eska naga di'as, till to-morrow.
Bazeeya rek,'in that measure, {. e. so largo as that. 
Bamakenyatech, on thy acco\int, for thy siike.
Baledshoo makenyat, because of his son.
Bazooryaw, round about him.
Bfigar zoorya, in the environs of the town.
Bafeetatshaw heda, he went befoi'e them.
Bameder lay, on the earth.
Kabeatoo balay, above lus house.
Basefra atagab, by the side of the place.
Banegoos lay tanasa, he rose against the king.
Bagneiina barspo machakol, between mo and him.

- Kabatoo giU'a hcada, he went with his fatlier.
Bawkatoo matan, in proportion to his knowledge. 
Hoolatshaw kersoo baker yetzefaloo, they all write except- 

in" him.
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Bagnèà faiità yekubalawsl, Le receives it in my [llace (in­
stead of me.)

Babéiit autzar, opposite the house.

On the CoTijtmctions.

These are also either Separable w  Inseparable, 

a. ; Separable Conjunctions.

Dagmo, also, agahi. 
Gen, however, but. 
Dai'o Ì
Nagar gen I- bu t 
Darò gen J 
W ay 1
Waym ;■ or. 
Ways j
Ende, that.

Endahon, if.
c,_ 1 (notwithstanding

i  nevertheless. 
Endshe, but, unless.
Ways— : ways— either — 

or, with negation, neitlicr, 
Zand, in order that. 
Solazeech, therefore. 
Endahon, if.

6, Inseparable Coijunctions.

— in. — Na, Ka— : Tac— and, also, —Se, —Sii, as for, 
* but, indeed.
Ba— ; Ka— : Be— ; if ; with negative A (Bs) if not, un­

less.

Illustrations.
1, Kegoosena negest inatoo hefidoora. The King arid the

Queen came and went.
2, Darò lolaletatshaw takamatoo,—or Lolaletiitshaw

gen takamatoo. But their servants remained.
3, Mato kàmsà, one hundred and fifty.
4, Ersoo dagmo endeSch alagn, he also told me so.
5, Yech hooloo siiykar, notwithstanding all this.
6, Yechnan alesham, yanan endshe. I  do not want this ;

b u t that.
7, Menen tefalegfilach miltzliafoon ways beroon ? W hat

doi-t thou want, the book or the monev ?
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8, Will's yechnan, ways yeclumn Jetadereg. Thou must
do either this or that.

9, Emiir zahd (or leiuar) ewadalahoo. I  like to learn.
10, Matzhaf Liigagn bawadadhoo, I  should like to get a

book.
11, Ketetshawat betemara yeshalehal. I t  is better for thee

to Icai’n, tliau to ]>lay.
12, Anta betelamen'cisoo beesatach nabar. I f  thou would-

est ask, he would give thee.
13, Geataw seekamet lolea yehedal. W hilit the master

remains the servant goes away.
14, Eskemata dras, kooyelegn. W ait for me till I  come.
15, Mamtatcs ematalahoo, as for (or regarding)'coming,

I  shall comej
16, A ntasa, but thou (emphatic) what wilt thou do t
17, Tamwaleiia ajrmatam, because he is sick, (therefore)

does he not come.

, On the Interjections.

1 , W e notice first those Particles, which, when combined 
with the verbs : “ Ala,” Adaraga and Asagna consti­
tute Verbs ; but when used by themselves, are In ter­
jections. They are the following :—

Particles. 
Zem, of silence,
Kas, of caution,
Tolo, of haste,
Ketet, of completion, 
Eshee, of compliance, 
Erabee, of refusing, 
Elel, of exultation.

SiijniJication, 
tu.sh ! qu ie t! 
mind ! softly ! 
quickly !
done ! finished ! full ! 
yes ! readily !
No 1 1  will n o t! 
hurrah ! huzzuh!
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2, The remainiug particles of Exclamation arc as follows:—
I Hoye, of address, oh !

Kela, of expulsion, begone ! ’'
Esaye, of joy, eh ! aha !
Enaho, of attention, look ! behold !
Erag, of contradiction, com­

plaint. abhoiTcnce,
Abeat of coiirtesy, of address,

_ I of assent,EnJeata, j ’
Aye, of commiseration.
Wayo, of lamentation.
Waye, of lamentation and ab-‘woo ! alas ! fie ! 

horrence.
Ezoob, way good, of astonish- oh wonder ! dear me ' 

raent.
Bcaza, of sudden sympathy. I  hope you are not h u r t !

literally, substitute—t
should have preferred the 
accident to have happened 
to me, instead of you.,

oh ! far be it ! fie 
S ii'! O Lord ! 
to be sure ! 
no doilbt! 
oh !
alas ! woe !

Sentences I lianstrating the Gramma- '

TicAL R ules.

/ .  Simple Sentences.

Mcder .safee n a t ; the earth is spacious.
Negoos m ats ; tlie king has come.
Anbasa furaseu gadala ; the lion killed a hor.so.
Lodshea zarca mata-; my son came to-day.
Watadai’ena nagadea gabaream j'ameetakemoo sowotsh 

natshaw. The soldier, the merchant and the farmer 
are useful men.

Sow yemotal; man dies.
Ersoo dohenii now; he is good.
Yasow lob kefoo now; man’s heart is ctil.
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Bago sow yekaberâl ; a good man is honoured.
Sabat kan alafa ; seven days passed.
Yech beat safee now ; this house is spacious.
Yatasai^ béat Safee now ; the house which has been built 

• . ♦IS spacious.
Egzeeabhëâren mafrât kalânte gara yehoon ; may the fear 

of the Lord be with you.
Samâynâ meder yâlefaloo ; heaven and eai-th shall pass 

away.
Eleyg mate kasaingnya sowotsh hêada ; those hundred and 

eighty men have gone.
Egzéêabhéâr manias now ; God is a sjjii-it 
Yech sow awakee now ; this man is intelligent.
Nagaroo yech now ; the matter is this.
Fakadoo yatakorata now ; his resolution is decided. 
Sowotshm asra hoolat nabaroo ; and the men were twelve. 
Ersoo yefai gl ; he feai-s, is fearing.
Yech sow baserftw hooloo tankooeelagnâ now ; tliis inan 

in his woi k all is cunning, Or is cunning in all his d'ô- 
ings.

Elech sowotsh dehenâ natshaw ; these hien arò good. 
Lolgletoo yatfunanoo natshaw ; his servants are faithful-. 
Sow hooloo yemotal ; all men have to die.
Egnéâ, betshâyan nagn ; I  am alone.

I I .— Construction o f Substantives toith Suhslaiüives.^
1, Two or more Substantives connected together must agréé 

in Gender and Number.
Egzeeabhéâr amlâk ; the Lord God.
Wand bârya ; a man slaVe.
Negoos Daweet ; King David.
Daweet negoos ; David, the King.
ShSukelotsh bSvotsh ; Negroes, slaves, r. h.

Negro-slaves.
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2, Noum o f Quantity are joined to other_ Substantives in the

N^oniinative, e. g.

Tekeet ber, a little silver, (dollar.)
And nater boon, one poiind of coffee.
And gombo Tvooboo j one ja r  of water.

3, Substantives o f  quality or o f Possession are joined to other

Substantives. They stand in the Genitive
V

Case, e g.

Yadangeeya beat, a house (made) of stone¡
Yateaf tábeeta j Teflf—^bread—cakes.
Yagar sow; a man of the countiy.
Yagabareá mai-shs ; the farmers plough.

I I I .— Construction o f  Adjectives with Substantives.

1) As epitltet o f  a Substantive the Adjective generally precedes

the latter e. g.

Bago sow j a good man.
Nezooch wand ; a pure man.
2, In  number and gender the epithetic adjective does not 

always agree with its substantive, which latter may be in 
the Plm-al and the adjective in the Singular num ber; but 
nevdt the reveree e. g.

Dehena mazaheft; good books j never Dehenotsh mazliaf.
3. So also is the adjective frequently used in the Masculine 

form when the substantive is of Feminine Gender;' but a 
Feminine adjective is never used for a Masculine substantive, 
e. g.

Kefoo seat, a ' bad woman; but never Nezecht wand, a 
pure man.
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IV . Number o f Noujis.
There is a sti’ong tendency in the Abyssinians to use the 

Singular number where we would use the Plural. The fol­
lowing nouns are never or seldom used in the Plui-al.

Nouns denoting a mass, as gold, silver, com, wheat, honey, 
fat and parts of the body powers and faculties of the

mind, as 
Leb, the heart. 
Hod, the belly. 
Ham, the blood. 
Sega, flesh. 
Zaguer, hair.

Nafs, the soul. 
Fakad, the will. 
4  sab, thought, 
Leboona, reason. 
Dasta, joy. 
Alagneta, hope.

F.— On the various casei o f Declension.

1, The Nominative is often improperly used where the 
preposition Wada (to) should stand, e. g. Angolala 
hëâda ; He went (to) Angola.

I t  is applied in answer to the question, how long Î Hoty 
often ? hoAv much 1 e. g.

Sost kan takamata ; he remained three days.
Bezpo gcezëâ mata ; he came many times.
And mâdegâ gabs ; one measure barley.

2, The Genitive case c.vjrresses

a, Possession.

YabStêâ béât ; my father’s house.
Yanegoos hayl, the king’s powoi-.

b, Origin.
Yameder ferëâ ; the fruit of the earth.,
Yahabasha sow ; a man of Abyssinia, i. c. an Abyssinian,

c, Quality.
Yaberat ekâ ; ii-on furniture.
Yadangeeyâ béât ; a house of stono.
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í?, Measure o f time and space.

Yasabat amat sera ; the work of seven years.
Yahoolat kan m,angad ; two days’ journey.
Yánd ber boon; one dollai-’s (worth) of coffee.
Note.—When an accusative follows the Genitive, tl^n 

fatter, adopts the pi ark N. of the former, so that the worc  ̂
seems to atand both in the Genitive and in the Accusa,- 
tiv e ; e. g.

Yagaren katamS ayahoo 3 I  have seen the Capital of tho 
country.

Yaegzeeabhea,ren yamlakpchen sem, kantoo'ataderegaw. 
Tlijou sluilt not use the name of the Lord thy God in 
vain.

3, The Dative b.eing forra,ed by prefixing the pre­
position : “ L.” to, for <fcc. we need only to refer to what 
has been said undejr the head of “ Inseparable Preposi­
tions.”

4, The Accu^tive case is formed by annexing “ N .” 
at the end, and is required by all Active, Intensive, Transi­
tive and Causative Verbs, e. g.

Sown Saldada ; he sent a man.
This rule seems plain ; but it is perhaps not superfluous, 

1(0 specify it a little. The Accusative is governed.

by live verb finite, e. g.

Maleakten yezefal ; he writes a letter.
Tagebai'chen adereg; do thy business.
Bateroon yezo heiida ; he took his stick and wept. ,

by the Infinitive, e. g.

?agowoon sera masrat ayüwkem ; he knows not how to 
perform gook works.
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^  htj. relative ¡mrticiples, e. g. %
Yeclman ySdai’aga ; he who has done this.
Ledshgan yameewad ; he who loves his child.

d, hy active ya/rlicvples, e. g.

!p,eSten savee ; one that builds a house.
Mangadgfi,n ehedfdahoo; I go my way.

VI.— On the D^rees o f Comparison.

1, The Amharic language has almost the same mode of 
compailng thi^ngs with each other as the Hebrew,-by prefix­
ing the preposition “ K ,” “ of,” “ from” to the positive npun 
or pronoun ; e. g.

Kamatakat mam3r yeshaial. Learning is better tlian 
be idle.

Yechtsh zaf tpi’az malatsl^ kaibeyStsh yelek 3 this tree is 
tall, more than that one.

2, The verbs “ Balata,” is greater’,—AnMa,jis smaller’, and 
Tashala, is better, are in themselves of a compai’ative natrue, 
yet when brought together with other Adjectives b r vCrbs 
for comparison they require the “ K .” e. g.

Tebab kakabet yeshaial; wisdom is better than wealth. 
Zehon kaayt yebaltal; an elephant is larger tlian a mouse, 
Massowah ka Qondar tanesalatsh’j Massowah is smaller.

than Gondar. >
Tarara kazaf yerazmal; a mountain is higher, than a tree. 
Hateeyat kamot tekafalatsh ; sin is worse than death.

TIte Superlative hy. “ Kakoolo, and kahooloo yelek," nwre

than all, e. g.

Kahoolatshaw yelek orsoo tamSra ; he is more learned than, 
t,li,ey all,
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Meder talak  nat, alam yebaltal, egzeeabliear gen kaliooloo 
yebaltal; the earth is great, the univei'se is greater; but 
God is gi-eatest (of all.).

V II.— On sepwrahle and affixed Pronouns^

Egne eheadalahoo, I  go (will go.)
Ersoo aladai'agawn, egngg adraglioot endshe; he has i:̂ ot 

done it, but I  have.
Yech bSat yagnea now ;ithis hoixse is niine.
Man now semoo, or semoo man now; W hat is his 

name?
Men abatoo ; what is his father (by way of contem2)t.) > 
Hooloo heada ; all is gone.
Hooloon adaraga ; he has done all.
Sow hooloo ; all men, eveiy man.
Hooloo yetafal ; all will {sing) perish.
Hooloo yetafaloo ; all will {pl̂ /̂r) perish.
Hoolatshen band nana ; we are all together.
Nagastat hooloo tasabasaboo, hoolatshowm tawagoo; All 

the kings were assembled together, and all of them en­
gaged in war.

Andatshen sataoo ; give him something.
Andatshen altakabalhoom, I  received nothing.
Kabtoo ayalea now ; his property is considerable.
Ei*soo barsatshehoo tawadadoo ; love one another,,
Ledshea; my child.
Matagn, he strpck me.,
Headhoogn, l  am gone,

V III. Exercises o f the Verbs.

1 , Engeda mata ; a stranger has arrived.
2, Hezeboo tasabasaboo ; the jieople have gathered then\- 

selves together.
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3 , "Egnea sälmata ei’sätshaw yebaloo nabavoo; before I  
came, they had been eating.

4, Betelamenaw beesetech nabar. I f  thoxi wouldst ask 
him, he ■would give tliee.

5, Yechnan kälädaragech bewadech nabaxkoo. I f  thou 
hadst not done this, I  should have loved thee.

6, Ersoo tatshSwtewälenS egnea zem elglahoo. Whilst he 
is talking I  keep silence.

7, FerSa lamafrat tatakalatshi In  order to bear fruit it 
.was planted.

6, Matgbech, he came upon thee.
9, Yechtsh seat ateheädem this woman does not go.
10, Lolaletoo takataloot ; his servants followed him.
1 1 , Wandens seat matg ; male and female came.
12, Ersätshaxvnä egnä talayana ; they and We aa-e separat­

ed.
13, Mamgi-eng masrgt yetakemgl ; learning and working 

is useful.
14, Sargkeeng gadäye matoobab. A thief and a murderer 

came upon him.
1Ö, Maleakten astzgfaw ; he caused him to Wi'ite a letter.
16, Tzafabat; he wrote in it. '
17, Sown asm atalat; he caxised a man to come to him.
18, Babegtoo nabara, he was in the house.
19, Wadagaroo hsgda; he went to his country.
20, Bawambaroo takamata ; he sat upon his chair.
21, Mamgr yewadgl; he likes to learn.
22, Madgam ygwkgl; he can read.
23, Sow yälwadadawn nagar aygdaregm. W hat nian 

does not like,, he will not perfonn.
24, Egzeeabhear bateazazoo yakalakalawn hagar sow yg- 

darggl. W hat God in his law has prohibited, man 
does commit.
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25, Bdgezoten yameekamatooten hooloo temratsliaw zand;
enelamenlialan samana abeatoo. To shew thy pity' 
upon all prisoner and captiVes, we beseech thee ttt 
hear us good Lord. f

26, Negoosena sargweetoo tamatoo. The kifag and his,
army have been beaten. 1

27, Negoos mangestoon asalfo sata. The king has abdi-| 
cated the throne-.

FiNlSl
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